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Apátfalva régi múltja.*

A községről először 1332-ben történik említés Pothfalua** néven. Már akkor népes helység és parókia. A későbbi időkben így szerepel: Apathfalwa (1415), Apadualua (1445), Patfalva (1447), Appathfalva és Apatfalwa (1469), Apáti (1527), Apadfalva (1561), Apadfalwa (1567), Apádfalva (1647), Kis Apadffalwa (1654), Kis Apatfalua (1659).Lakosairól, birtokosairól sokáig nincs hír. Bizonnyal a Bol- dogságos Szűzről nevezett Csanádi bencés monostornak, illetve a monostor apátjának a tulajdona volt, — ezért kapta az Apátfalva nevet, — mikor pedig a monostor 1493-ban feloszlott, a Csanádi püspöké lett. Az 1514-i parasztlázadás alkalmával Báthori István temesi főispán és Csáki Miklós Csanádi püspök az apátfalvai síkon ütköztek össze Dózsa György hadával s a kuruc király az itteni révnél húzatta karóba fejjel lefelé a kezébe került püspököt.A török hódítás végzetes szerencsétlenséget hozott a köz­ségre, 1573-ban már egész lakatlan volt. A pozsonyi-kir. kamara 1628-i összeírása is elhagyatott helynek mondja. Csak 1650 táj­ban kezdték újra ir.egszállani katholikus vallású magyarok s akkor — amint föntebb láttuk — Kis Apádfalvának hívták. Mintegy 8— 10 család verődött így össze, de nemsokára új veszedelem zúdult a községre: a tatárok 1686-ban elsöpörték.Az 1690-es években megint népesedett, a marosi határőrvi­dékhez tartozott s egy volt Uj Csanáddal (Magyarcsanád). A kö-
* Az adatokra nézve 1. Borovszky Sam u: Csanádvármegye története és 

Szentkláray Jen ő : A csanádegy ház megyei plébániák története.

**) A nép ma is Pátfalvának vagy Pátfolvának hívja.



4vetkező évtizedekben ilyen néven vagy megnevezéssel találjuk: az Apátfalvának majd Csanádnak nevezett község, Uj Csanád más­kép Apáthfalva, — s említés van arról, hogy Uj Csanád a régi Apát­falva helyén fekszik. A bécsi udvari haditanács katonáskodó szer­beket telepített ide, de az 1750. és 1751. évben a szerbek egy része kiment Oroszországba s helyükbe oláhok jöttek. Uj Csanád vagy Apátfalva 1751-ig tartozott a szerb határőrvidékhez, akkor a marosi vagy aradi kincstári uradalomba osztották be. Lovász Mi­hály uradalmi kormányzó 1752-től 1756-ig mintegy 50 magyar családot telepített a már ott lakó szerbekhez és oláhokhoz a kör­nyékbeli helységekből és pedig: Anyásról, Földeákról, Makóról, Mindszentről, Orosházáról, Szegedről, Szeléről, Szentesről, Szent Annáról, Szent Mártonról, Tápéról, Vásárhelyről.Az apátfalvai vagy újcsanádi magyarság külön lakott a szer­bektől, majd oláhoktól s mikor a számuk az 500-at meghaladta, a Csanádi püspök 1753-ban önálló plébániát szervezett, a kincstár pedig 1757-ben templomot építtetett a számukra. Apátfalvának Csa- nádtól való teljes elválása 1762-ben történt. A község legrégibb pecsétje 1764-ből való ezzel a körírással: Sigillum Communitatis Apadfalvensis (Apádfalva község pecsétje). 1767-ben már 128 tiszta magyar telkesgazda és 47 magyar zsellér lakja, összesen 964 lélek. A lakosok száma 1768-ban s később új települtekkel is szaporo­dott a Jászságból, Gömör, Heves, Hont és Nógrád vármegyékből. 1820-ban a Maros árja majdnem egy egész utcát elsodort, 1831-ben pedig a kolera ritkította meg a lakosság sorait. Apátfalva lakosai­nak a száma az 1920-i összeírás szerint: 5741.Minthogy a lakosság zöme a környékbeli községekből és a palóc vidékről származik, másrészt meg Apátfalváról és a palóc földről igentsokan telepedtek a szomszéd községekbe is: nagyon könnyű megérteni, hogy Apátfalván s a régi központi járás ma­gyar részein olyan tömérdek megegyező vonást találunk nyelv (viselet, szokás stb.) tekintetében.



I. Hangtan.
Bevezetés.Az apátfalvai nyelvjárás hangtanát jellemzi: 1. az e-zés (eszik, hegyes, szem), 2. az í-zés (fehír, kivé, süvíny), 3. a zártabb hangok kedvelése (borozda, cüvek, furma), 4. az í, ú, ű, hosszúsága (tanít, kút, fűz), 5. bizonyos mértékű jésülés (fony, gyugó, uzsonnya),6. az -n határozójel állandó kettöztetése (fánn, ötenn, szépeim),7. az l pótlónyujtásos kihagyása (főd, nékű, vótá).

1. Magánhangzók.A magánhangzók kiejtése tekintetében az említett sajátságo­kon kívül még azt jegyezhetjük meg, hogy á és é csak pótlónyuj- tás esetén hangzik (ára, ere). E szavakban ci v an : ásó, jÁká, 
áhán =  lesz most, majd kapsz!

a) Minőségi változások.
Zártabb hang nyíltabb helyén.1. a : o. Borozda, fogondzik (fogamzik), halovány, liótt v. vízbe-hótt ember (de: János a Marusba halt), komra, konok, (konak=társaság, csoportosulás) körösztü-kocsú (körösztül-kasul), lobonc (labanc), lóger (láger), magos, magosztal, mondula, mot­ring, nyavoja, nyugosztal v. nyúgosztal, oszt-án, papogány (papagáj), Pátfolva, potkány, rompa, vocsora.Az a általában ritkán lesz zártabbá.2. e hang: i . Ádvint, Ágnyis, bámíszkodik, békível v. békivel, Bilid (Billéd), bilindék, billeg (bélyeg), bugyburik-ul, Csiba (Csépa),



6csípél (csépel), dícsír (de: dícsertessék a Jézus Krisztus), dilikcijó (dilectio—dézsmagyüjtő kert), dinár, egissz, emiszt, emlík, enyim, enyíszhetetlen v. eníszhetetlen, énnyihány (de magában: néhány), eriggy (eredj), fehír, fímlik (fénylik), fínyés, girinc, giríny (görény), girízd, gyíkíny, igényes, ígíd (légyén nekém a Té ígíd szérint), ígíje, ígír, iszkába, itíl, ízík (izék), kelevíny, kemince, kemíny, kik (kék), kim (kém), kímíl v. kimül, kímíny, kingyértya (kéngyertya), kíntelen (kénytelen), kínyés, kísik. kísír-t-et, kiszt v. kíszt-et (készt), kísz-ül, kivé (kéve), körösztíny, kötőfík, kukuríkul, legíny, lepíny, merísz, mitér (méter), önkint, penísz, pinték, píz, remii v. rémül, segid, síivíny, szégíny, szilíd, szilindék, teniszt (tenyészt), termíszet, tígéd, típ (tép), tí-tú (tél-tűi), tömíny (tömjén), törtínik, turbíkul, vetemíny, veríték, vídík, vin-síg, zsebit (zsebivei stb ), zsombík-os.Az é (*é)>  i-re négy esetben mutatkozik biztos törvény: a.) az -ény, -meny, -vény végű névszóknál (legíny, vetemíny, törvíny), b.) a -ség képzőnél (sziiksíg), c.) az -észt végű igéknél (emiszt, teniszt), d.) a harmadik személyü birtokosjellel ellátott szavak ragozott alakjaiban (kézit, széminek, térgyirül=térdéről). A d.) alól kivételképpen említhető: negyedénn, negyedéből, ötödénn, ötödéből stb. — Ugyancsak az é (*é)>  r-re megjegyzendő, hogy 1. az -ék főnévi végezet többször -ík-ké lesz (emlík, ízík, kötőfík stb.), de a családi összetartozást kifejező -ék soha (apámék, Jánosék); 2, az 
-ész főnév- és igeképző mindig megmarad (kertész, heverész), noha más -ész gyakran -isz lesz (egissz, kísz, merísz, penísz, bámísz- kodik); 3. az -l igeképző előtt, valamint az -él, -gél képzőben szintén változatlan az -é (kefe> kefél, beszél, vetél, keresgél), csak ilyenekben lett -/-vé: ítil, kimül, rémül; 4. az -él végződésű főnevekben sem találunk változást (cél, födél, szél, kötél).3. o : u. Alul (alól), bóbita, bugáncs, (ágas-) bugás, bugy- buríkul, bujtár, búkor, bukréta,-bul, bútorvány (bojtorján), cinkus, csinus, csuda (de: micsoda), csukoládé, csukor, csuma, csuport, csurog, elpártul, fujt-ós, furma, fúró, gugul (guggol), humi (holmi), hun (hol), hunnan, huva (hova gyakoribb), kancsú, kufa, kűdűs, kufér (koffer), kukuríkul, kuncsorog, Marus, muhar, mustoha, muzi, natyhatű (nagyható =  hatalmaskodó, szájas), nyug (jog), parula, pufók, puhos, pulitéros, pulitikus, punt idájig, puntomos (pontos), putrohos, -rul, rúzsa, szagul, szigurú, távul, távúztat (távoztat), -túl, turbíkul, túró, usint (oson), ustor, úta, uzsonnya, vasárus.4. ö : U. Belül (belől), bűjj v. bű (bő), böfög, -bői, bfir, bűt (böjt), cüvek, csü, dőli, dűt (dönt), felül (felől), Füldiák, fű-
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ispány, fűképpenn, fümestér (fő-), főszolgabíró, fűtisztelendő, fütyül, fütyürész, gyeplő, gyükér, gyün (de: jövendöl), hétfő, kísű, kő, lő, lük, mellül (mellől), minő (L. MNvv. VI. 34 )*, pászűrü (pár­szűrő), püffeszkedik, püfeteg, -rül, söprű (kímínysöprő), sütét, süvíny, s z ő >  szüvi (sző), szövetkezet, -tül, tő (tő), tűr (tőr), türül, tüvís, ű (ő), üsztöke.5. i : U (Ajakhangzó nem ajakhangzó helyett). Cüpő, dücső- síg, hümlő, nekük, szüget (inkább: sziget), üdő(-tlen), üsmer.Szóvégi -a, -e sohasem válik zártabbá. E négy szónak e van a végén: le, né, se, te; a kérdő -e szintén zárt: írsz-é.
A Nyelvtörténeti Szótár szerint e van, Apátfalván pedig é található a 

következő szavakban: cserfa (de: cservőgy), egyenget, eszelős, gémberédik, 
génnyeccsig v. gönnyeccsíg, igényes, mekkora, ment (megment, megszabadít,) 
mennyi, mente, rebesget, rihes, eegröstye (sekrestye), sindéj (zsindely).

Nyíltabb hang zártabb helyén.1. i : ó. Addég, csézijó, ém (ime), lénija, mártél (mártír), még (míg), mindég, né vegy minket a kisírtetbe, pedég, szék (szik), szélke.2. o : a. Borzas, Gyarak (Gyorok), gyars, hambár, hanvét (honvéd), kálamista, Kalafont (Kolofon), kantár (kontár), katalikus, krinalin, lábal, Pancius, rabot (robot), sasé (sose), Sajmosi Észtér (Solymosi), sifanér, tall, Tárnak, tékazló, tékazol, újjanc, újjantan, váras, virganc.3. u : o. Konyorál, moslinca, onoka, pompa (pumpa), Sohojda (Suhajda).4. U : i (Nem ajakhangzó ajakhangzó helyett). Bíbájos, bikfa, (sé íze, sé) bíze, hí (hű), hívés (hűvös), igyefogyott, igyes-bajos, igyetlen, kilső, kűmives, mivel, ricskés, rihés, sijed (süllyed), sin- disznó, sirég-forog, szilém.Kétféleképpen mondják: hármunkat és hármónkat, ötünket és ötőnket, bennünket és bennőnket, bennetéket és bennőtöket. Ide­fogható: ménné és ménnő (mennél jobban stb.).
A Nyelvtörténeti Szótárból kijegyeztem azokat a szavakat, amelyek é-je he­

lyett Apátfalván e hangzik: berzenkedik, betű, billeg (bélyeg), csecsemő (de: csecs) 
csellég, csempe, esetük, dereje, fecske, fehíres, fest, edz, égedéz, ékes, elefánt,’ 
elég (satis), emlő, engedelém, érdek, érdes, érces, érdem, eretnek, étkes’ 
gerjed, gelice v. gilice, geszténye, gyépes, győzedelém, herceg, heves, indsellér, 
izeüt, kégyes, kikes, kérel, kísedelém, kételkedik, ketrec, lehel, (hideg-) lelés,

*) M N y v =  Magyar Nyelv.
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lélek (de: lélékisméret is), lencse, lepedő, lépes, leselkedik, meggy, mekég, 
mesgye, nem (non), nemzet, neszez, nevekedik, nevel, nyergei, nyersecske» 
nyekeg, pereputty, regemént, rejt, reked, remek, rémete, repdés, részel, rétes, 
segedelem, sentencia, székes (szikes), szekriny, szemel, szémes, szemérmes, 
szemét, szemetes, szeplő, szöges, terhel, temérdek, tengődik, típelődik, 
teremt (de: terem), testaméntom, tévejédik, versenkédik, vétkes.

Az e és ö váltakozása.Azt tapasztaltam, hogy az e helyett szaporodik az ö, mert még jól emlékszem a régi öregek beszédére, akik így mondották: becsül-et, fed, kereszt, pétrézsejém, szeg, téfél, tepertő, véres, — ho­lott e szók ma már általában így hangzanak: böcsület, köröszt, pötrözsejém, szög, téföl, töpörtő, vörös. Ugylátszik, hogy néhány szó most van ebben az átmeneti állapotban s e-vel, ö-vel vegye­sen járja. Pl. becs: böcs, bégre: bögre, béndő: böndő, csémége: csömöge, csérég: csörög, csékéjj: csökéjj (csekély v. sekély), écsém: öcsém, éssze: össze, génye: gönye (gyenge, erőtlen), génnyeccsíg: gönnyeccsíg, kereskédő: keresködő, pécék: pöcök, retten: röttön (rögtön), séprű: söprű (seprő), séríny: söríny: süríny (a ló sörénye, de csak: séríny=serény), sétét: sötét: sütét: sitét, szentéi: szentöl. — Szén Gyér nap és Szén Gyér gomba (Szent György).Mindmáig s következetesen megmaradt: észik, léssz, még (főnév és kötőszó), széin (de: szémőcs vagy szömőcs, szémöldök v. szömöldök), tesz, vész.
A Czuczor Fogarasi-féle nagy Szótárból kiírtam azokat a sza­

vakat, amelyek ott még e-vel vannak jelölve, Apátfalván azonban már ö-vel 
használatosak: bödön, börzsöny, csöbör, csömör, Döbröcön, Dömötör, föd-él, 
föl, fölött, fönt, fölsíg, förgetyű, förtelém, gölöncsér, görnyed, köcsög, költ, 
öspörös, Örzsébet, pöhöj, pödör, pör, pörköl, pörög, pörsen, pörsöj v. pörső, 
söpör, tökéll, tönk-re, töm, vödör.

A kötöhangzók.

E.a.) Névszókban. Az idő-, hely- és képeshatározó -n jele előtt 
é szerepel kötőhangzóul: gyépé'nn, kímínyenn, névé'nn, régenn, ünnepenn.A számhatározókban kivétel nélkül nyílt e a kötőhangzó: ötenn, tízenn, ezrenn. Az-/i jeles melléknévi határozókban szintén
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e van, csak itt találtam é -t: betegénn, hidegénn, ingyénn v. ingénn, kerekeim, melegénn, öregé'nn, részégé'nn, ridegénn. (Az n kettőzésére nézve 1. a mássalhangzók mennyiségi változását és a bevezetést.)A kötőhangzóval kapcsolódó egyéb jel, rag (-k, -t, birtokos- személyjelek) és képző (-/, -s, -z) előtt is gyakori az é s jórészt a Czuczor-Fogarasi Élőbeszédében megjelölt esetekben. Csakhogy határozott szabályt alig lehet megállapítani. Ott pl. a-k  többesjel előtt é van ezekben az apátfalvai e-vel szemben: begyek, gyepek, hegyek, pettyek, szemek, — gémek, kertek; a következőkben meg e van az apátfalvai é helyett: eprek, fíkék (kötőfíkék), jegyek, jelek, lenek, sebek, szedrek, terhek, — jövevínyék, szegínyék. Eb­ből azt látni, hogy Apátfalván zavarodás állott be az é kötőhangzó tekintetében (h egy>  hegyek, hegyet, hegyes és hegyes, hegyez; tehér> terhek, terhét, terhém, terhes, terhel). Ilyesmi egyébütt és egyébképpen is észlelhető: redvesék és redvessek, havasok és ha­vassok, 5 koronások és 5 koronássok, szúrósok és szurossok, fűzősök és fözőssek, szellősök és szellőssek — ugyanegy jelentés­ben. Tulajdonfőnévileg csak: Fejesek, Kardosok stb. — Kerék> kerekek, kerek >  kerekek.Apátfalván is meg van az a tünemény, hogy némely -s kép­zős melléknévnek két jelentése van a szerint, hogy e vagy é benne a kötőhangzó: bélés az ilyen nevű sütemény, beles a dinnye v. kenyér, — begyés a dáma, begyes a golyvás galamb, — begyés a nyárs, hegyes a vidék, — hejés ami jó v. igaz, himlőhejes pl. a gyerek vagy lány.A többesi -k és a birtokos-személyjelek mellett mindig nyilt e köti a -t tárgyjelet: béreseket és béresemet, fődeket és födémét, üzeneteket és üzenetemet stb.b.) Igékben. 1. A jelentő mód jelen idő egyes első és máso­dik személyében az alanyi és tárgyas ragozásban egyaránt é v an : nézék: nézém, nézél: nézéd; továbbá az alanyi ragozás többes máso­dik személyében: eresztétek. 2. A jelentő módú múlt id ő -tt -je előtt: vesztéttem, vesztétted stb. 3. Az alanyi ragozású felszólító módbéli egyes és többes harmadik személyben: kérjén, kérjének. 4. A bir­tokos személyjeles főnévi igenév egyes első, második és többes második-személyében: sietném, sietnéd, sietnétek.A főnévből igét alkotó -/ és -2  képzőt is gyakran é k ö ti: csipél (csépel), fércéi, hitéi (megesküszik), pízél (pénzel valamiből), ünnepéi, éjjeléz, hégyéz, üvegéz. (Ajakhangzók és nem ajakhangzók?)



lo o .A mélyhangú igék a felszólító mód többes harmadik szemé­lyében az a helyett o-1 kapnak kötőhangzóul: aggyonak, irjonak, mongyonak, tuggyonak.A nyíltabb a és zártabb o kötőhangzóra nézve meg kell em­lítenünk egy-két főnév birtokos-személyjeles alakját: lábom, lábod, lábotok, — lábuk; hónom v. honom, hónod v. hónad, hó­notok v. hónotok, — hónuk; napám (anyós), napod, napo, na­punk, napotok, napúk és napom (a nap), napod, napja stb.
Ö.Az ö, ű ajakhangzós igék a felszólító mód többes harmadik személyében mindig ö-t vesznek fe l: türjönek, zörögjönek.Ugylátszik a felszólító mód többes harmadik személye álta­lánosan az egyes harmadikat követte. Pl. vigyen: vigyenek, mongyon: mongyonak, üssön: üssönek.

Két-hangrendü szók.Bakog: bekég (makog: mekég), bakkant: bekként (kivakkant, kikottyant valamit), bódorog: bődörög, .csirimpol: csörömpöl, csumiszol: gyömöszöl, dobog: döbög, farda: ferde, göndör: gön­dör, gyomroz: gyömröz, hóbortos: hőbörtös, kapaszkodik: kepesz- kedik v. gebeszkédik, kászálódik: kíszülődik, lafatyol: lefetyel, nyafog: nyefég, pityorog v. picsorog: pityerég, puffad: püffed, ringat: renget, sustorog: sistereg, sodor: sédér, suta: sete, tompa: tömpe, zotyog: zötyög (zokog: zökög).
Ikerszók.Csicsiskál-bubujkál, csiripp-csupp (apró-cseprő), csörtög-bör- tög (tesz-vesz), dúj-fúj (dúl-fúl), frincém-francom (cifraság), hepre- csóré (félkegyelmű, szeles), hére-hóra (nagy lábon élő, ki vagyok- mi vagyok), igyes-bajos, litty-lötty, ordít-virdit, pircém-porcom (nyalánkság), retye-ruíya (rokonság), ripp-ropp (egy-kettő), rissz- rossz, sipp-sapp (csipog, sipákol), sirég-forog, sűve-főve (lépten- nyomon, mindig), tisztujj-takaroggy (indulj, lódulj, menj a háztól), üti-véti (üti-védi?).
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b) Mennyiségi változások.1. Hosszú magánhangzó rövid helyeit. Ág&cka, angol, ammiűtt (a miatt), cúkor, hálld, hállűdatlan, hátralék, kormány, kovásztevő lapocka, kör (társaskör), kullancs, lélekisme'ret v. lélek- üsmeret (lelkiismeret), megtestesülését megismertük (imádságból), olló, pipa, rozmaring, távúztat, tűkör, tüvrs, v/dík.A magánhangzóknak pótlónyujtáson kívül való meghosszab­bodása úgyszólván csak a most említett esetekre szorítkozik, tehát sokkal szőkébb körű, mint pl. ahogy Désen hallottam, ahol a: bor, jog, zöld, volna stb. egészen közönséges.2. Rövid magánhangzó hosszú helyett. Acélát (acélt), acélos, ajtatos, akor-akor (akár-akár), bérmálás, beszelek (elvétve), bir­kózik, csancsog, derekajj (derékalj), dícsertessék, édes apám v. anyám, értékű (értékű), eszrevesz (elvétve), gáncsol (de: gáncsos- kodik), hányadik, hetfű, izélék (izélek, elvétve), kefélek (ritkán), Kornél, korház, korságos, muszáj, óhajt, olmos, ovatos, őrzöm (örzöttem v. őrőztem v. őriztem), sintér, sóhajt, szu, tányér, zsi- noros v. zsinóros.
Az r, ú, ü.Az -it igevég hosszú (segít, tisztít), az -ul, -ül rag és képző rövid (hanyagul, németül, járul, repül). Hosszú -ál, -ül csak tő­igékben található: gyúl, múl-ik, nyúl-ik, — fűi, gyűl, hűl (de: dűl, sül, szül, ül).Az -ű, -ű szóvég hosszú, akár eredeti (tanú, hegedű), akár záródás folytán keletkezik (sző >  szfl, t ő >  tű. L. zártabb hang nyíltabb helyén. 4. ö: ü). Az eredetiek mindig megtartják hosszú­ságukat, a záródás következtében előállottak eredetijük mennyisé­gét követik (sző >  szű, szőnek> szűnek, szövés> szüvés), csak a c s ő >  csü lesz állandóan hosszú (csövek> csűvek, csöves> csűves).Rövid -u , -ü csak a következő főnevek végén hangzik: alku, batu (batyu), daru, falu, hamu, kapu, kuzsu (irhamellény), lapu, szaru (-fa), szu, — cünü (disznó v. juhköröm), eskü, güzü, ürü.Azon egytagú tőszavak közül, amelyek belsejében vagy ele­jén /, ű, ú van, némelyek állandóan megtartják a hosszú hangot, mások ragozásban vagy képzésben megrövidítik. Rövidülés legin­kább akkor áll elő, ha a szótag nyílttá lesz (v íz>  vi - zes).
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a. ) Nem rövidülnek. Búb, búj-ik, csík, csúf, csííd, fűt, fűz (ige), gúzs, gyúr, gyű!-ik, híd, híj (hí — ige), híjj (-a — főnév), híz-ik, húg, hűt, ír (főnév), íz, kín, kúp, kút, lúg, nyír (ige), nyűg, nyúl (ige és főnév), nyúz, púp, rút, sír (főnév), szíj v. szíjj (főnév), szín, szív, szűr (főnév), tyúk, új, újj, út, úsz-ik, űz, víg, zúg, zúz (ige és főnév).b. ) Csak képzésben rövidülnek. Bíz-ik (biztos, bizodalom, bizonyos stb.), bűn (büntet, büntetlen), csíp (csipkod, csipedett), csúsz-ik (csuszongál), csúcs (csucsorodik), csűcs (csücsök, csücskő), dúr (túr, durkál), dús (dúskál v. duszkál), fúr (furakszik, furkál, furkó), fűz (-fa >  füzes), híg (higgatt), hír (hirtelen), húgy (hugyozik v. huggyozik), húr (hurka, hurok), húz (huzakodik, huzamos, huzat), ír (irkái, iromány), síp (sipít), sir (siralom, sirat), súg (sugall, sugalmaz, sugdos), súj (súly> sujok), szúr (szurkál), szügy (szegyes), szűk (szüksíg), szűr (szüret), szűn -ik (szünet, szüntelen), tűr (türelem), zsír (zsiradék).c. ) Ragozásban is, képzésben is rövidülés keletkezik. Fúl (fúltam, fullad stb.), rúd (rudak, rudat, rudas, de: rúdonn), szűz (szüzek, szüzet, szüzesség, de: szűzi, szűzenn), tűz (tüzek, tüzet, tüzel, tüzes, de: tűzi, tűzönn), úr (urak, urat, ural, uras, uraz, de: úri, úronn), víz (vizek, vizet, vizel, vizes, vizez, de: vízi, vizeim).H ú s>  húshagyó és husvét; t íz >  tizeneggy stb; hú sz>  huszonéggy stb.
Bir, hűm (huny), nyil, nyír ( fa), rúg, szum (szuny), un — rövid; t u d >  

túdós=bűbájos.
A Nyelvtörténeti Szótárban rövid, Apátfalván hosszú í, ú, ű van ezek­

ben: bajusz, bíbor, buga, cukor, csigát, csira, csiszár, csúnya, csűd-je, dícsír, 
dínom-dánom, finom, fűrész, gúnár (gúnarak, gúnarat, gúnaram), gyűlöl, 
gyűszű, hivatal, híjány, hívő, ige, ígír, írat, irigy, kúfár, nyugosztal (v. nyu­
gosztal), nyúlász, nyűves, pírongat, sima, súgár, súj (súly), sűrű, szives, 
szúnyog (szunyokhálló), szügy, tükör, vidám, vigad, vídík, vigyáz (v. vigyáz), 
vizi, zsír.

A szótagok számának a változása.1. Több szótag. Dorotva, fölöstök-öm (reggeli), galárizs (kláris), garádics, gyovon-tat, Kalári (Klári), korhódott (korhadt), kovártéj, majiszter, tarancsérol, tekenyős béka (mert: teknyő), vakondak (vakond), zsibojog (zsibog).Leginkább a hangtorlódás kerülése okozta itt a magánhang­zók betoldását, noha ezt mondják: friss, krajcár, Krisztus, tromf,



13sőt: stráfol, strapái, strázsál. — Érdekesszótagszaporodás: búbita, csikota, csumita.2. Kevesebb szótag. Béb (Béba), billget (billegeti a bölcsőt), éccs (éd’s) apám v. anyám, fatty, ke (kehely), komra, kűnni (kül­deni), Kursa (Kurusa), más’ k anyó v. apó (másik anyó v. apó), mé (miért> mié), mik (melyik), prádé, tónni (toldani), Ürs (Ürüs major), zabla. — Köttem stb.3. Hangkilökés (elízió). A c’ ide v. acc’ ide (addsza ide), báty’ ura (bátyja ura), bodz’ fa, gazd’ asszony, gazd’ uram, gé- rénd’ ajja, gérend’ alatt, hoc’ ide v. hocc’ ide (hozdsza ide), há’ szén (hát hiszen), jó’ kárát, kom’ asszony, od’ adom, rá ’dás, szint’ akkora, szint’ ojan, tuggy’ az Isten, Varg’ András János. (’Csém a lebbencs =  Biz ügy, öcsém! ’Fijasszony).
Egyéb magánhangzőcsere.Ezen összefoglaló cím alá veszem azokat a magánhangzó­változásokat, amelyek talán csak egyetlen szón észlelhetők s ame­lyeknek külön rovatokba szedését — éppen ritkaságuk miatt — fölöslegesnek tartom.Abr/ncs, a’nnye (ejnye), bekkenő, bellér, békével, csénde'r, csész/, csigabuga, éhén v. éhun (ehol), eledó, élig (alig), elő (elül), er/szt, ezé (izé), fár/szt (fáraszt), fe’kető (fejkötő), f/'rhang, fősü, guliszta, géga: gegő (gége), g/rhes, g/ríny (görény), guliba (ka­lyiba), gyüpet (tépet, maroknyi), hamare'bb, hátrébb, has/dék, ha- s/gat, henem, herül (heréi), het/s v. hetüs (hetes), hétkeznapló, /gy-é (ugy-e), /nnye (ejnye), jövendöl, kalandárijom, katakezmus, kancallárija, kancs/ka, kesere, kifél/, komódija, kompektor (könyv­kötő), kontrektus (szerződés), könye'k: könyekém (könyök), kőrös­bogár, kukukk (kakukk), Kuv/ty (Kövegy), lédegredál, Ményhar, medecina, mégent v. mégest, mehej (műhely), mihant (mihelyt), Mórec, Nagyúsz (Nagyősz), nemérus (numerus, házszám v. porta), Ny/ró (Nyerő), odébb, őröz, összemarok, paszternák, penetencija, pengál, pocsok, porcolány, pramonát (promenád), rékremál (rekla­mál), rezsda, resta, rezolvista, render, savanya,sércog, s/pánkodik, sohonnábul való, sutú, szurukk (zurück), szűkes (szűkös), szőrű (szérű), tám/S2t (támaszt), temérdek, tenta, térbetyül, testeméntom, tormaszösz (-szesz), üdőtlen (idétlen).



2. Mássalhangzók.A mássalhangzókkiejtésére nézve megemlítem, hogy az ly y'-nek hangzik, csak néhány szóban mondják /-nek: billeg (bélyeg), guliba (kalyiba), hüle (hülye), lu k >  liketes, kölök, meszél.-meszlés (messzely), pöndöl. Olvasásban, énekben szinte kivétel nélkül így halljuk: királ, goló, folamodunk stb. — És viszont az / egyszer­egyszer y-nek ejtődik: ápojít (ápol), bazsajika, föjhö (felhő), ispitáj, majter, mejj (mell), sajáta, sajétrom, tajiga, tajicska, távojodik.A népnél országosan divatos hanyagabb, kényelmesebb ki­ejtést követik az apátfalvaiak is és így az egymás mellé kerülő mássalhangzókat nagy mértékben hasonlókká teszik (gyalló, kovva =  kopva, nal lány, pallás, pav vót =  pap volt), azonkívül az m, n, ny mássalhangzókat bizonyos helyzetekben nem mondják tisztán, hanem orrhangúan ejtik (apám vót a biró, idegén fődbe pihen, boszorkán lessz).
a) Minőségi változások.A magánhangzóknál egy összefoglaló cím alá vettem azokat a változásokat, amelyek szórványosak; a mássalhangzók minőségi változásai nagyobb részint egy-egy vagy néhány szón mutatkoz­nak, éppen azért nem szedem mindegyiket külön pontba vagy szakaszba, hanem betűrendben közlöm. De a bizonyos törvény szerint igazodó jés ülést és hasonulást (asszimiláció) majd magá­ban tárgyalom.Acat (ászát), alattonyába (alattomban), ágácka v. ágácfa (akácfa), agyak (agyag), anyak (anyag), áristánc, ártéli v. ártéri (ártézi, néha: ártélom és ártérom is), atréc-ol (adressz), bagazijom
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(magazin), bagádzsija, bagony (vágón), bakkant (vakkant), bakog (makog), bagzik (bakzik), bangó (bankó), barzam (balzsam), bátok, bérzeg (bezzeg), birsli, bojó (bogyó), bornyú, bórack (borax), Braskó (Blaskovich), brúz (blúz), búgyor (bútor?), bútorvány (bojtorján), butyella (butellia), biicke (büszke ember és piszke), celler, ceremórija, cimpla (szimpla), cinceit (dinsztelt), citrus (ciprus), csancsog (csámcsog), Csézár (lónév), Csiba (Csépa), csiklant-ós, csiripol (ciripel), csizsma, csökéjj (sekély), dícés (díszes), dévér- nyázik (tivornyázik), dézma, dómból (tombol), dufla, duflomonn (kétszeresen), dúj-fúj (dúl-fúl), dumbérdó (bombardó), duncos (dunsztos), Dur Sándor (Dűli), dúr (túr), durakszik (tolakszik), dúzgazdag, duzmatt (duzzadt), éccaka, égy vágy (étvágy), énnyihány (egynéhány), Ernec (Emészt), esküdő (esküvő), fakajt (fakaszt), fenyő-doboz (toboz), Ferdinánc, fimlik (fénylik), fincsorgat (fin- torgat), firnánc, fiskáros, fityogtat, flöstök : fölöstök: fölöstököm (reggeli), fódoz (foltoz), fogondzik (fogamzik), fojtomos (folytonos), fölöznek-és (fölösleg-es), förgetyű (a kocsi pörgetyűje, tréfásan: förgeteg), fuhar, fullajt (fullaszt), fulláng (fulánk), funtus (fundus és pondus), gádzsér, galárizs v. galáris, garad (garat), gecmerké- dik (kecmerkedik, surran, lopódzik), geleb (kebel), Giloda (Giroda). Góbi (Kóbi), göröncs (göröngy), gölöncsér, gréta, gucorog (kuco­rog), guliba, gunyhó, gurácástej, gyöngyölget (göngyöl), gyün (jön), gyüpet (csipet v. tépet?), gyűr (föltűr stb.), hajma, hangáé (hangász), hanvét (honvéd), hányák, hézak, hévér (hébér), híjándzik, hokmánycsépp (Hoffmann-csepp), hörcsök, hűm (huny), hun (hol), huppang (hoblbank =  gyalúpad), igényes, ín (íny), indelkédik v. inderkédik (ingerkedik), ingénn (ingyen), inneccső v. innencső (innenső v. innetső), jádzik, Jenés (Gyenes), kanavác, kangár (kamgarn), káronkodik, káfli (kapszli), kínyó (kígyó), kiterül (kiderül), koha (kova), koméncijó (konvenció), kószijó (kaució), kótyak (kócsag), körösztű-kocsú (körösztül-kasul), közébbet (kö- zépett), kumhátas (kunhátas, lusta), kurádzsiskodik, kúrincsol (kurrenssel kerestet, köröz), Kuvity (Kövegy), külöm-ös, lagzi, lanyhos (langyos), lebégő (levegő), léformátos, Lógrint (Lovrin), löcsköl (lötyköl), lopóckodik, macat, magbaváló (-szilva), majáris, manikulás v. manikullás (manipuláns), mán (már), mánglis (mág­nes), mihánt v. mihent (mihelyt), mingyán(-t), miriszrál (minisztrál), mitugrác, Mózsés, nyegénye nyárfa, nyug (jog), nyútóckodik, oláj, pakszijó, paksus, palóka (paróka), pamuk, panyor (spanyol), papogány (papagáj), paszúr, patyíz (batiz), pácánmadár, páhádzik



16(pályázik), pákja (fáklya), parhét, pa* két (barchet), páncéros, pá­szol (pácol), pézmakácsa, piksis, pótyulál (bónyál), pupli- kál, puttóm (puttony), reckéroz, référás (község kocsisa), régrácijó (rekreáció, szünet), réguta, rékrémál, retec (retesz), rezolvista, ribiriom - búcsú (jubileumi búcsú), rózan (józan), sarnyú (sarjú), sarukátér (zsalugater), sámsomi, secc (szesz), sédér (szeder), sindéj (zsindely), Sonkovic (Sonkovics), suglót, szakajt (szakaszt), szalajt (szalaszt), szandár, szarándok, szerbuc, szerviány (szerb), szurukk (zurück), tágul (távol), tám (tán), íemfli (stempli), teniszt (tenyészt), tepszi, tertyed (terJec0, Kibek (Kübek), Tiglovics(Keglevics), torom (torony), tömek-és (tömeg-es), torzsánkodik (torzsalkodik), trigó (trikó), tróba (próba), tőzek, tület (tüled= jobbra), tűrök (tülök), ütlek (ütleg), vagyom-os, varancsos v. varancsagos (varangyos), varnyú, vájok (vályog), váncorog, vét (véd), viack, vicikli (picikli is), zotyog (zokog), zötyög (zökög), zsibaj.Ha a mássalhangzók itt felsorolt sokszerü változását végig nézzük, talán azt vehetjük ki szabályul, hogy a -g  végű névszók egy részét Apátfalván £-val mondják ( g >  k)*: agyak, anyak, bátok, fölöznek (fölösleg), hányák, hézak, hörcsök, kótyak (kócsag), törnek, tőzek, ütlek (ütleg), vájok. D e : asztag, csömpöjeg, förge­teg, gombojag, réteg, viszketeg stb.
Hang-átvetés (metathezis) van e szavakban: adat (atlasz), cutat (tucat), csajhos (csahoj), csanál, faricskál (faragcsál), fércség (frecseg), frospont, geleb (kebel), gyaporít (gyarapít), kalány, keréláj (kellnerei—söntés), koréla, krastom, kruskibál, lékri, lezsbél (lebzsel?), lévorver (t), pétlórijom, porgál iskola, prankót (bankrott), proseccijő, őgyelít (elegyít), rékrivál, rezenéros, suháng, térbetyül (térdepel), tilórkendő, tortyog (trotyog), viloja.Nem egymás mellett levő ugyanoly két mássalhangzó közül az egyik megváltozik, azaz disszimiláció áll be ezekben: danol, dézéntor, egrecéloz, flanér, gölöncsér, gyalánt, kandikál (kandidál), Kalahán (Kanaán), kerepél, kúnátor v. kullátor (kúrátor), lábnyomni, léformátos, mártél (martír), pirula, tanál, tenyérni, türköl, tüszköd (küzköd).

A jósUlős.Már említettem, hogy Apátfalván a ly-1 y'-nek mondják s azt is, hogy a jésülés, azaz a d, g , n, t ínyhanggá (gy, ny, ty) vál­
*) V . ö. Horger: Magyar Szavak Története .hézag és ütleg" a.



17toztatása az apátfalvai nyelvjárásnak jellemző sajátsága. Később majd látni fogjuk, hogy az egyesszám harmadik személyfi birtokos- személyjel -ja, -je alakját is sokkal nagyobb mértékben hasz­nálják, mint a köznyelv: akarattya, dűttye (dőlte), (gyértya) hamvja, katlannya, víz méntye stb.
Szabály szerint jésülnek: 1. az egytagú -n végű igék: fény, fonv, kény, vony (bán, csen, jön, szán és von — nem ); 2. a több szótagú -n végű főnevek: bagony, bútorvány, csalány, dívány, Dragony, Hérmány, idegény, ispány, Isvány, kalány, Kál- mány, káplány, kappany, kartony, kazány, Mártony, oroszlány, pajzány-os (ágról-szakadt), paplany, porcolány, rokony, romány, Salamony, Simony, szappany, szelemeny, Vérony, vászony. Kivétel: bödön (de: bödönnye), gereben (de: gerebényéz), haszon, katlan, ködmön v. ködmen, szégyen.Az -n végű szavak jésvolta különösen a -val, -vei rag kapcsán és magánhangzó előtt érvényesül: rokonnyal, roko- nyok, rokony az is.
A jésülés megmarad a föntebbi szavak képezett alakjaiban is : fonya- 

tos, húzó-vonyó, kenyöcs, vonyitás, Véronyika stb.Jésüléssel találkozunk továbbá a következő szavakban: Ádány, Ágnyis, ápojít (ápol), bazsajika, bugyor (bútor?), burgungyi (répa), butyella, csónyak v. csónyik, döbröcönyi, Ernyő, évangyélijom, fi- tyogtat ("fitojt-gat?), föjhő (felhő), Gecemányi kert, gyergyina (ge­orgina), gyikis (dikics), gyug-ó, gyűr (feltűr), hagy (hadd), heptyika v. heptyike (heptika), ispitáj, Katyi (tréfásan), katyula : kátyula : katyuja, kínyeső (kéneső)*, Kohonyic (Kohanec), Kórógyi (Kóródi), kótyak (kócsag), létányija, magányos (magános ismeretlen), maj- ter, mejj (mell), nye te (ne te : lóhajtó szó), nyulla (nulla), nyőll, nyőstín (nőstény), nyőtelen (nőtelen és nőtlen), nyöveszt, oszlatyi (az örökösökről szokták mondani: Közéjük is odabújt oszlatyi), pajzányos, patying, patyíz (batiszt), purgyé (purdé), Régyina (Re­dina major), sajáta, sajétrom, septyibe (sebtiben), suttyog (suttog), szatyin (szatin), szelevárgyi (szeleverdi), szungyikál, tajicska, tajiga, távojodik, térgy, teknyő, Tónyát-Baranyát, Tónyi, uzsonnya.Éppen a megfordított jelenséggel találkozunk egynémely 
-ny végű szóban: fím-Iik (fénylik), hűm (huny), ín (íny), puttóm (puttony), szum (szuny), torom (torony). Ugyanígy: batu (batyu), génge (gyenge), ingenn (ingyen), portáz (portyáz), suttomba (suty- tyomban), teniszt (tenyészt).

* V. ö. Horger i. m. „kéneső* a.

2
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A hasonulás (asszimiláció).1. A / +  j ,  1 +  r és p  +  v mindig hasonul: ajja (alja), hajjak (haljak, halljak), tanujjon (tanuljon) stb .; bárrá (balra), ha­lárra (halálra), kötérrül (kötélrül) stb. (d e: asztára és asztarul, haj- nára, reggére; -/ végű határozószókra és névutókra 1. még kihagyás pótlónyujtással); haravva (harapva), kovva (kopva), lovva (lopva) stb. (de: kalappal, cseréppel stb).
Az elszigeteltnek mondható „telles Szentháromság* és .malaszttal tel­

les“ a dunántúli „gondulla, üllön“ -félékre emlékeztet.2. Egyébiránt is sokkal gyakoribb a hasonulás, mint a köz­nyelvben, különösen a d-\-l, gy-\-d, gy-j-/, g y + f , n-f/, ny-\-l, 
r-\-l és a d-\-n, gy-j-n, ny-\-n helyzetben.A mássalhangzók ily találkozása egy szóban leginkább az igék ragozása alkalmával fordul elő (a -lak, lek tárgyas személy­jel és a föltételes mód -na, -ne, -ná, -né jele kapcsán), azonkívül összetett szavakban, az r-j—/ pedig képzett főnevekben és mellék­nevekben is. Példák: allak (adlak), babéllevél (babér/evél), béllő 
(bérlő), fottán (fogytán), gyakollat (gyakortát), gyalló (gyarló), hal­lak (hagyták), hanni (hagyni), hannagy (hadnagy), hasolló (ha- son/ó), hánna (hányna), írílli (írígy/i), kállátós (kár/átós), kicsilli (kicsiny/i), kíllódik (kín/ódik), kollát (kortát), künni (külc/ni), nad darab (nagy ítárab), Nallak (Nagyták), palló (padló), pallás (p aj­tás), pazalló (pazarló), pollad (portád), salló (sarló), szalannék (szaladnék), talló (tarlö), tónni (tolí/ni) tunna (tuctáa), ullap (urtáub), vásállok (vásár/ok), vitolla (vitor/a), zavallak (zavarták). D e : hícf- /ás, vecf/ik. — Az n és ny a -lak, -lek előtt nem hasonul, hanem orrhangúan ejtődik: megszánlak (megszánlak), kihániak (kihány­lak). — Stálődik (sínylődik).Más hasonulási esetek: Ánnyis (Ágnes), éccér (de: ety szál v. ész szál), néccér (de: néty- szögű v. nész- szögű), paffont (pak- fong), retten v. röttön (rögtön), ténnap (tegnap).3. Nem ugyanazon szó belsejében, hanem a beszédben egy­más mellé kerülő szók kapcsolatában szintén közönséges a haso­nulás vagy a közeledés: ács csak nem teszi (azt csak . . .), af furkájja, ap pedig, Bálim bácsi, Kies Csanád, Nacs Csanád, Fé­rem bácsi, főm még (fogd meg), hal lám (hadd lám), hocs csak ki (hozd . . .), hol léssz (hogy lesz), hot tudod (hogy tudod), Józsép bácsi, kalav van a fejinn, kab be +  kaf fő -j- kam még (kapd be -j- kapd föl -f- kapd m eg; éppen így az összes -p végű igék : csíp, harap, lép, lop, szop, típ=tép stb.), kévviselő, Naj
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Jóska (Nagy . . .), nal lány, Nas Sándor, naty patka, nécs csak (nézd csak), nasz-szérü (nagy-szerű), navvilág (napvilág), pav vót (pap volt), Rász szem Péter v. Rá szem Pétér (Rác szent Pé­ter), szap ki (szabd ki), Szem Miháj v. Sze Miháj, Szem Miklós v. Sze Miklós, út teccik (úgy tetszik), vas se (vagy se), vaty-tyúk (vadtyúk), vet föl (vedd föl). — Hun léssz (hol lesz).A mint e példákból látszik, csak a hátraható hasonulás járja. A -val, -vei a köznyelvvel megegyezőig változik, a -vá, -vé-re nézve lásd a névragozásról szóló fejezetet. — A mutató az és ez általában hasonul. — A p-j-v egymás után levő szavakban is mindig hasonul.
b) Mennyiségi változások.1. Hosszú mássalhangzó rövid helyett. Abálló, aluliam (s más birtokos-személyjeles névutók), annékű (affölött, ammellett stb.), bággyatt, bakkancs, béllés, béllétt (bélelt), billeg (bélyeg), csinádd (csináld, 1. kihagyás pótlónyujtással), csinátt út (csinált út,1. u. o. és névszóképzés), csökkéjj, dtill-ed, egíssz (egész), éggy -ét­ién, éllesztő, esső, főll (fő), föligyellő, fulláng (fulánk), fütyüllő-s, gállántos, gömöjje, gyúll-ad, gyüllik, hállá (hála), hálló, hátallás, hejjed (helyed), javasollom, kártyapiller v. kártyaspiller, kedvelli, kettyeg, kézellő, kijjebb, kijjé (kié), kissebb, kocsonnya, közébbet v. középpet (középen), lábbad, lessz, májj, méjj (mély), mezítlább, nállam, nyíllik, nyőll, nyúllik, papuccsá, pecsennye, rullam v. rúl- lam, sáppad, sétálló (az óra sétálója), szógáll-ó, szóll-ít, talpalló píz (a csősz fáradozás: díja), tarkállik, tárgyallás, tellik, termellő, tö- kélletes, tüllern v. tűllem, újj (új), utánnam.Legtöbbször az / nyúlik meg. A magánhangzóra végződő tőszókból képezett -l végű igékben mindig: főll, nyőll, szógáll, szóll. — Hasonlóképpen a következő birtokos-személyjeles ragokban és névutókban : nállam, rullam, tűllem (d e: velem), — aluliam, be­lüliem, elüllem, felüliem, fölüllem, közüliünk, mellüllem*. — L. még az -// igeképzőt.Továbbá az -s végű melléknevek e mássalhangzójukat követ­kezetesen megnyujtják: 1. A közép és felsőfokban: fínyéssebb, hegyessebb és hegyessebb, magossabb, pirossabb, üressebb : 2. mint melléknévi határozók: fínyessenn, hegyessenn, magossann, piros- sann, üressenn; 3. a -k többesjel és a -t tárgyjel előtt azonban

♦  V . ö. TM Ny. 677; TM Ny =  Sím onyi: Tüzetes Magyar Nyelvtan.
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csak akkor, ha e jeleket nyíltabb kötőhangzóval csatoljuk: fínyes- sek (d e; finyésé'k), hegyessek (de: hegyesek), magossok (d e: ma­gosok), pirossok (de: pirosok), üressek (d e: üresek), — fínyesset, hégyösset, magossat, pirossat, üresset; 4. a birtokos-személyjel előtt az egyesszámű harmadik személyben: erősse, pirossá (az erőssit, a pirossát válogatom). — Éppen így: kopasszá, szárazza stb.Egymagában á ll: kevesebb, kevesenn, kevesek, keveset.Hely- és képeshatározói használatban a szóvégi -s nem nyú­lik meg és a kötőhangzó zárt: Mik véginn fogjam ? A hegyesenn. — Mik fánn van a fészek? A magosonn.Az -n határozójel mindig hosszú: bétegenn, fánn, neveménn, ötenn, szépenn, ünnepönn. — Éppen íg y : itthonn, otthonn. D e : tizé/iéggy stb., huszoneggy stb., tesö/iálló v. testénálló.2. Rövid mássalhangzó hosszú helyett. Acide (accide: addsza ide), ad ide (add . . .), agyon Isten (adjon), alégál (alle- gálja magát =  ígérkezik), álom v. álam (állam), álomás, gugul. hoc- ide (hoccide: hozdsza ide), kitejesédik (kitejjesedik: kiteljesedik), kolega, kufér (koffer), mák (makk), menyország v. menyek országa, milijom, porcolány, szakái, szálít, tejes rúzsa (teljes,) teteti magát, trefel, ubony (zubbony), válalkozik, var (varr), vata, viszája, vi­rad, viraszt, víszintés (vízszintes), zsúpol (zsuppol).
c) A mássalhangzók számának a változása.

Több mássalhangzó.1. Bővülés. Borozda-billegfető, bugyburíkul, boro/igat, bo- csáyt, csalárd (család), csiiimpol (lármázik), eggyvívású, elevenfen, gáysz (gáz), gyovon, haji/it, hullayt, hunc/ut, imá/d, kay'tat (kutat), KalaAán (Kanaán), kalaAúz, ká/nva (káva, — kút, rösta, szita kám- vája), kászmálódik, kiszakadva, könyvedzik v. könnyedzik, kúsz- mál, másAutt v. máshunt (valamint: néhutt v. néhunt. V. ö. TMNy 681), Nóvé, rémíszt-ő, rézsuntos, rivaszt, s/ingél, sujmos (súlyos), századlék, teAendő, Tolvaydija, tor/áta, zaboda (ovoda), zényem (enyém), züvé (övé).
Hangrés (hiátus) nincs, legtöbb esetben y szerepel hézagtöl­tőül : dijó, házaji stb. (L. még a föntebbi szavak közt: KalaAán, kalaAúz, Nóvé, rivaszt, téAendő). — S z u >  szuhos (szú >  szuvas).2. Toldás. Araszt (arasz), bagoj és bagjozik (bagó), bolondán v. rabán tesz, bújj (bő), elejinten v. elejintén (eleinte), ellent (biz-



21tosít a jég ellent), elillant (illan), ereszet (eresz), görgöj (görgő résta), hajdantan, hajdűr, hosszantan, jóván tesz, kisírt (kísér), Ka- lafont (Kolofon), kanapér, kázsmért, kelt káposzta, könyv (könny), koránt, korságosán tész, kriptái, léköszönt (leköszön), Lógrint (Lovrin), mégintelen (megint), milijom, múlóván lett (annyiba ma­radt), régénten, rekeszt (rekesz), rokkantott, sifanér, sorompoj, szakaszt (szakasz), támaszt (támasz), tapaszt (tapasz), telefont (-oz, -ol), tulipánt, űjjantan, usint (oson), választ (válasz), viack.A -v tövü igék némelyikének ragtalan alakjában toldásképpen 
- j -1 vagy -//-1 látunk: fúj, búj, ríj szíj, és — fői!, nyőll.

Olvasásban, énekben: jaj .a z “ gonoszoknak, mint ,a z “ kígyók marják 
stb.

„Elejinten v. elejíntén, eleventen, hajdantan, hosszantan, régénten, űjjan­
tan“ nyomosító elemeire (-te + n) 1. TM Ny. 644—645. — „Bolondán tösz, 
jóván tesz, múlóván léssz“ nyomosító -n-jére nézve 1. TM Ny. 673. E  toldás 
-n valószínűleg hosszú.

Kevesebb* mássalhangzó.1. Kihagyás. A szavak belsejéből olykor-olykor kimarad egy mássalhangzó a nélkül, hogy magánhangzóváltozást okozna :aután v. asztán (azután), bácsak, bisalma, bogár: bogarak (bolgár), es- hajnal, éfél, Génojéva, humi (holmi), ikább, ispektor, (korhé) fátér, marul (marjul)), pászűrű (párszürő), pitar, píz, rátotta, rohad, szaporíhat, széhet (szedhet), terpetin, tesénálló, tesvér, tömíny (tömjén), únyi (újjnyi), virad.Néha egész szótag is elmarad: az istállát (az istállóját), écs ám (édes anyám), kéne v. kőne v. kék v. kők (kellene), kiódzik (kioldózik), klánét, köttem (kötöttem), mángol, nem tóm, nem tód (tudod), örebbik uram (öregebbik v. öregbik?), rékiás mise (rek- viemes), zargat.2. Kopás elül. Acskó, ártányi v. jártányi, katyula, Oltány, panyor (spanyol), parhét, párga, pórol, porkasza (sparkassa), pric- cél, pacéroz (spacíroz), tiglinc, trimfli, tukatúros, ubony.3. Kopás hátul. Adi (add ide), aci (addsza ide), ádvin, borbé, fé’ fértáj, fé’ bolond, fé’ szemű, fé’ szer, fog rá, fok ki, főm még (fogj v. fogd), fojos (folyosó), für (fürj), g a n é >  ganél, gazda (gazdag), Gergé, ha! v. haliga! (hallgass, figyelj), hisz v. isz (hi­szen), hoci (hozdsza ide), kab be - | -  kaf fő - | -  kam még - | -  kap ki (kapd v. kapj), kangár, karé (d e: karéj v. karaj is), ke (kehely — két, kebe stb.), ken (kend, sohasem: ke v. k éd ; többese: kenték), korhé, máj (majd), Ményhár, mingyá (-n =  mindjárt), mi’ csinál, mi’
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csinász, mi’ csia (mit csinálsz v. mit csinál =  tessék?), mit para" (mit parancsol), pá’ szárító, pá’ szűrű (pár-), paré, pörső v. pör- söj, ré (rév), rosté (de : kastéj), serege (seregély), szap ki (szabd v. szabj), Sze Miháj, Szén Gyér nap és Szén Gyér gomba v. Szén Gyér napi gomba (Szent György nap és Szent György napi gomba), szí’ bátorító, taré (de: taréj v. taraj is), tengé, tür’-szenveggy, var (varr), vár’ csak,vár’rá, vastengé’s. — D e: fe j>  fékető, fertáj, ke- sej, pej ráspoj, szëméj, te j>  téföl v. téfël, törköj ; /é/akó, féleszű stb. A kikagyások és kopások egy részét a mássalhangzók torló­dása okozza: Bálim bácsi, bolon’ jószág, bolon’ kocsi (körhinta), ekszra, Ferem bácsi, fog’ csak mëg (fogd), ispektor, káfli v. kafli (kapszli), kangár, kaszroj, katyula, könbül (könyvből), pëszra, pricc, temfli v. templi, trimfli, trupántli (strumpfbandl=harisnya- kötö), — bár amint már említettem: drót,/romf, s/rázsál is haszná­latos, 4. Kihagyás és kopás pótlónyujtással. Már az idézett 
Gergé, korhé, tengé szavakban is láttuk a kopás után nyílttá lett szótag magánhangzójának a megnyúlását ; itt azokat az eseteket vizsgáljuk, amelyekben a mássalhangzó kihagyása vagy lekopása rendszeresen pótlónyujtással jár. Megjegyzendő, hogy a meghosz- szabbodott magánhangzó megtartja eredeti minőségét (csak: bűt, dűt, hdtt, kűdűs, mere <merre, m^rű v. merül <merről).a). Kihagyás. A szó belsejéből j ,  legtöbbször / esik ki. Csak pár helyen találtam egyebet: ára, ère, amára, emére, árul, ''érül, amárul, emérül (de: arra a kocsira stb.), dűt (dönt), fóró, lúp (lump), stímol v. stimël, súma (summa), műtér (mutter: anyacsa­var), udvara (udvarra), udvárul (udvarról).A j  kiesésére is csak néhány eset van : bútorvány, bűt, ény- nye v. ennye (ejnye), éfél, gyút, gyflt, hâzli (hajzli), hère v. hejre, nyűt, téföl, únyi =  újjnyi. — De : bojt, bujt, bujtár, ejt, fejt, fújt (fojt), hajnal, hajt, lejt, óhajt, rejt, rojt, sóhajt stb.Az ly helyett mondott j  nem esik ki: fojvást, májva, méjjre, pojva stb. De : mé’ hejënn (mely v. milyen helyen), mé’ tájonn.Az / kimaradása rendszerint a pillanatnyi fog- és ínyhangok előtt észlelhető. Tőszavakban vagy olyan szavakban, amelyekben az -/- állandóan magánhangzó után és mássalhangzó előtt áll, e kieséseket jegyeztem föl : bót, bőcső, csónyak, dógozik, erkőcs, férehej, fészer, fét (félt valakit), fód, fót, főd, gyócs, gyümőcs, hód



23

(hold), hónap (holnap), kijét (kiált), kóbász, köccsön, köt (költ), ködök, kúcs, kúdűs, köd, mónár, nékü (nélkül), ócsó, ód (old), ódal, ólákodik, ót (olt v. ojt), ótár, őt (ruhát ölt és tűvel ölt), nyóc, páca, póc, sűdő, szémőcs v. szömőcs, szógáll és szógálló (d e : szo/ga, szo/gabiró), táca, tátos, tód, Tónyát-Baranyát, tőcsér, tőgy (-fa), tőt (tölt), vát (vált), vót, vőgy, ződ, zsód (zsold). Ugy- látszik, az egytagú szavak jobbára idetartoznak.A most említett szavakkal, másrészt a különböző vidékek nyelvjárásával szemben érdemesnek tartom idejegyezni azokat a szavakat, amelyek hasonló helyzetben megtartják az /-1: alma, alsó, áld, álmos, aszalt (-szilva), belső, boldog, bolha, bölcs, elme, első, fölső, gyilkos, halmos, hatalmas, Julcsa, kelme, kilső v. külső, nyiltann, oltalmaz, olvad, olvas, szalma, szélső, szemöldök v. szö- möldök, szolga, tilt, üldöz, váltó.A ragozásban és képzésben már bizonyos szabályszerűség mutatkozik a szótagzáró közbülső / kiesésére nézve.Az -ál, -él, -íl (eredeti), -ul (és -úl), -ül (és -üt) végű igékből ez az / mindig kiesik, ha utána csak mássalhangzóból álló vagy mássalhangzóval kezdődő jel, rag, képző következik (Nem -lak, 
-lek vagy y'l): csin ál>  csinász, csinának, csináhat, csináni s tb ; beszél> beszétem, beszénék, beszéget stb (él kivétel); sím ul> simának, símúna, símúhat stb; nyúll-ik (nyúl-)> nyúsz, nyút, nyúkál stb ; ü l>  ütök, üni, űve, ütet stb. (szül kivétel); gyűll-ik (gyül-)> gyű- nek, gyűni, gyűve stb. — Az -ál, -él, -úl, -ül végzet /-jének a kiesése tulajdonképpen nem idéz elő pótlónyujtást, mert itt á ma­gánhangzó úgy is hosszú. — Éppen így: nyíllik>  nyit, nyína, nyíni, nyíva stb. (d e: nyi/tann, nyi/ván =  bizonyára, valószínűleg).Az -al, -él, -il (<-él)  végű igéken éppen az ellenkezőt tapasz­taljuk, mert /-jük mindig megmarad. Pl. vígasztal>  vigasztalsz, vigasztaltam, vigasztalni stb; fércél> férceit, fércélném, fércelve, fércélhet stb ; ítíl (ítél) >  ítílsz, ítíltem, ítílni, ítílhet stb. Kivétel a 
hal igének ez az alakja: hótt embér, hött-komra (hullaház), háttá napjáig, hótt tetem.Az -el, -ol, -öl végű igékre nem tudtam határozott törvényt megállapítani, de inkább megmarad az /. Mert: tördel> tördész» tördétünk, tördénék, tördéhet; parancsoI> parancsónak, paran- csóni, parancsógat, parancsóva stb. (éppen íg y : locsol, morzsol, szóll); pöröl> pörősz, pörőtem, pörőni. D e: igy e l>  igyelték, igyelt, igyelne, igyelve stb. (éppen így: kel, lel, nyel); sírbakol> sírba- kolnak, sirbakoltunk, sírbakolhat.stb. (éppen így: rabol, tol);gyű-



24lö l>  gyűlölsz, gyűlölt, gyűlölni stb. (éppen így: öl). — A vagyok ige múlt ideje és föltételes módja a vol- tőből így v an : vótam, vótá, vót stb., vónék, vóná, vóna stb. — Vesd össze még: lese/kédik, vise/kédik, locso/kodik, gyűlö/kődik, — d e : hurcokodik, lüvodözik stb. — Erőködik, erőtet v. erőttet.A tárgyas igeragozás felszólító módjának egyes második sze­mélyében az / kiesése után pótlásul nemcsak a magánhangzó válik hosszúvá, hanem a személyjel is : csinádd, kefédd, tördédd, parancsódd, pörődd, tanúdd, türűdd.Ugyané jelenséggel találkozunk akkor is, ha az / a bevég- zett cselekvésü melléknévi igenév -t képzője előtt esik k i: csinátt út, hátt víz (hált víz =  az előző napon hozott víz), hótt ember, kőttes (kelt tészta), sűtt alma, szájahfitt.Határozószókból, névutókból mindig kiesik / a -ra, -re és 
-rul, -riil (ról-, -ről) előtt: a lu l>  alúra és alúrul; beltil> belűre és belürül; elő (elül)> előre és élőrül; fö lü l>  fölöre és fölűrül; há­t ú ^  hátúra és hátúrul; kívü l>  kívűre éskívürül; közel> közére, és közérül; távoI> távúra és távúrul; tú l>  túrul (v. túrrul, min­dig : túrra; túnú v. túnún—tálnál ?). Éppen íg y : asztára és asztárul, hajnára, nappára, réggére. — D e : á ta l>  átarra és átarrul.Ezenfelül még a következő esetekben marad ki pótlónyujtás- s a l: hátu!> hátúja, hátúsó; közel>  közéget; pokóvar (pokolvar); tú l>  tünan és túnat, túsó (de: a/só, be/ső stb. I. föntebb); utol v. u tó l>  utóér, utójára, utósó.b). Kopás. A szó végéről l és r szokott lekopni pótlónyuj- tással. — L. még föntebb kopás hátul!Az / következetesen és kivétel nélkül leesik a -nál, -nél rag­ból : házná, pékné stb. Továbbá e szavak végéről: jó (jól), elő (elül: előjáró, előül), tí-tú (tél-túl), utó’ :utóéri.Le is kopik, meg is marad a -bul, -bül, -rul, -riil, -túl, -tül, 
-stul, -síül, -ul, -ül (ide leginkább melléknévi határozók és név­utók tartoznak), -val, -vei ragban: házbű v. házbul, fárú v. fárul, apámtú v. apámtul, lovastú v. lovastul, rosszú v. rosszul, látójú v. látójul (látóul), söprűvé v. söprűvel (pótlónyujtás nélkül: haja­donfőve). — Határozószók és névutók: alú v. alul (alól és alul), belű v. belül, elő (elül, előjáróság), elü v. elül (elől), felű v. fe­lül (felől v. felül. Az erdő felű gyün, jobb felű fekszik), fölű v, fölül (A zsák fölű vót), hátú v. hátul, kívfi v. kívül, közű v. közül, mellű v. mellül, mégü v. mégül (mögül), nékű v. nékül, szigurú v. szigurul (szigorul, szigorúan). Ugyancsak ilyen természetűek:
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é v. el, éjjé-nappá v. éjjel-nappal, fő v. föl, közé v. közel, réggé v. réggel.E második csoportba tartozó szóalakok /-je rendesen akkor marad meg, ha az utána következő szó magánhangzón kezdődik. De azért ilyenkor is szerepelhet a pótlónyujtásos alak, csupán az 
el és fö l igekötők nem tűrik a hangrést: évitte v. elvitte, elatta, főbukott v. fölbukott, fölíratkozott. Éppen ilyen sajátosságot mutat a f é l>  /¿'bolond és féleszű. (Férebeszél, férehej, fészér, d e : félnek a fe le !)

Igealakok végéről mindig lekopik a múlt időben: jártá; a föltételes módban: járná (=járnál) és a felszólító módban az ikes és iktelen igékből egyaránt: ugorjá, járjá. — A jelen idő egyes második személyében le is kopik, meg is marad: ugró v. ugrói.Sem főnevek, sem igék ragtalan alakjából nem esik le a /: fonál, levél, parancsol, ül. Kivétel: kő v. köll (kell), továbbá a 
kend-de\ kapcsolatos ragtalan igék : csiná kend, beszé kend, fordú kend, örű kend. Ugyanazon igék viselkednek így, amelyeket fön­tebb a ragozásban és képzésben előforduló pótlónyujtásos kiha­gyásnál láttunk. Ebből azt lehet következtetni, hogy az ilyen sze­repű kend-et nem is érzik önálló szónak, hanem a megtisztelést, vagy ahogy Apátfalván mondják: & mégböcsülést kifejező személy­jelnek. (L. az igeragozásról szóló szakaszt.)

Mikor az ,1* hosszú magánhangzó után kopik le, tulajdonképpen nem 
lehet pótlcnyujtásról beszélni; ha mégis idevettem szokat az eseteket is, azért 
tettem, hogy az azonos vagy rokon jelenségeket ne kelljen szétválasztanom.Az r három tőszónak a végéről esik le pótlónyujtással: fór- adalom (forr), hamá v. hamar, ór-ol (orr). A varr utolsó r-je szin­tén lekopik, de a magánhangzó rövid marad: var.A -kor, -szór, -szer, -szőr ragok r-je le is kopik, meg is marad: mikó v. mikor, husvétkó v. husvétkor, háromszó v. há­romszor, ezérszé v. ezerszer, öccő v. öccör (ötször).

Az , -ért* ragban kétszeres kopás történik s alakja csak -é : tájé (fáért), 
pizé (pénzért); — idetartozik még: mer v. mé (mert — kötőszó), mingyá v. 
mingyán (mindjárt).

Különös változás és kopás mutatkozik a .mihelyt" szón: mihent v. mi- 
hen és mihánt v. mihán.

A  -gat, -get és -hat, -hét előtt igy változnak vagy kopnak az -it végű 
igék: fesziget, fenyiget, hasigat (é s : hasidék), meriget, teriget, szorígat, taní- 
gat; feszíthet v. feszihet, meríthet v. meríhet, szoríthat v. szorihat, taníthat v. 
tanihat.



II. Szóképzés, ragozás.
Szótövek.A -v- tövekre nézve a következőket jegyezhetjük meg: búj­ok, fúj-ok, híj-ok, ríj-ok, szíj-ok; fő v. főll (fövő), nyő v. nyőll: nyövökv. nyőllök (nyövés); büjv. bújj — bő (de: büvenn stb.), csű (cső)> csüvek, csöves stb., daru> daruk, darut (de: darvadozik), ham u> hamut, hamuja (de: hamvas, a gyertya hamvja), m a g >  magok, magot, magom (de: magvas, magvadzik), s z u >  szuhos, tetű> tetőt, tetőm (de: tetvek, tetves, tetvéz). — Gyevi (Győ).2. A „csikó, disznó, vessző“ stb birtokos-személyjeles alakjait vegyesen használják: csikója v. csikaja, vesszője v. vesszeje stb. De csak: ereje, az eszed veleje. T ető >  tetejez (tetőz), Szecsei (Szecső).3. „Csíp, típ (tép)“ mélyhangú (d e: csíped, csipedett; típás); bél: beled v. béled; ángyó: ángyom, ángyod stb.; acélat, arant (aranyat), cúkort, litret, motrot, olajt, rézt, rozst, tőkört; bornyú (hor­nya v. bornyaja), sarnyú (sarjadék v. sarnyadék), varnyú; tüsök.4. -béli: pokolbéli, szívbéli; -lévő : hátralévő, ottlevő; -tévő: kovásztévő lapocka, mitévő.

Szóképzés.1. A névszóképzők, illetve a névszóképzési sajátságok közül különös figyelmet érdemelnek a következők:
-más. Hallomás, halomás, látomás, tudomás.
-s  (-ős). Adogatós (játék), csiklantós, föladós (játék), fuj- tós, futós, gurítós (játék), hajtós (lassú, lusta), ivós (híg kevert); íszos (iszákos, részeg), pirítos, szopos.
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-ó, -ő. Sokszor zártabbá lesz: fúrú, gyéplű v. gyöplű, kísű, nagyhatű (nagyszájú, hatalmaskodó), pászűrű (párszűrő), söprű (kímínysöprfi), túrú. De : tépertJ v. töpörtő.
-andó, -endő. Az ilyen képzővel ellátott szavak sohasem fejeznek -ki kellést, szükségességet, szándékot vagy jövő idejű cse­lekvést, hanem vagy főnévül használatosak vagy jelen értelemben. 

Főnevek: gyüvendő (jövő év), járandó (a közlegelőből a földbir­tok után kiosztott rész), tehendő (kötelesség, tennivaló). — Jelen idejű vagy folyamatos cselekvést kifejező melléknevek: esendő =  botlékony, könnyen vétkező; illendő =  illő ; kelendő =  kelő, kapós (Most nagyon kelendő a tojás); múlandó =  múló, rövid életű; tartozandó =  tartozó. (Ez a darab is a mi tehénjárásunk- hon tartozandó). Olyan jelenség ez, mint a közbeszédben is : haj­landó, veszendő stb.
-t, -tt. A befejezett cselekvésű melléknévi igenév képzője pótlónyujtás esetén, vagyis amikor az ige végső mássalhangzójá­nak a lekopása vagy kihagyása következtében a képző előtt ma­gánhangzó lesz, mindig - tt: avútt esernyő, sűtt alma, szájahűtt ember. (A múlt idő így van: az esernyő mégavúf, az alma meg­süt stb.).
lég-. A felsőfok kifejezője a melléknév, melléknévi haszná­latú főnév és határozószó középfoka elé szokott járulni (legjobb, legkutyább, legkijjebb), de azért a köznyelvben találkozunk ilyen határozószókkal is : legalul, legbelül stb. és ilyen birtokos-sze- mélyjeles névszókkal: legalja, legjava stb. Apátfalván elég terje­delmes az ilyen szóhasználat, helyénvalónak tartottam összegyűjteni valamennyi adatot, hogy a köznyelvieket össze lehessen vetni az ottaniakkal: a.) határozók: legalú, Iegbelű, legelő (legeiül), legfölű, leghátú, legkívü, — legbent, legfönt, legkint, leglent, — legnéha, legszérű (legszélről); b.) birtokos-személyjeles főnevek és mellék­

nevek: legajja, legalsaja, legapraja, legbelseje, legcsúccsa, legcsú- nyája, legcsutkája, legcsücske, legdéréka, legeleje, legereje (a pap­rikának), legéle, Iegfehírje, legfijatajja, legtölseje, leggyéngéje, leg- hátúja v. leghátujja, leghegye, leghúsa, legjava, legkövérje, legkö- zepe, legkilseje, leglapossa (a leglaposonn), leglelke (a földnek v- gabonának), legméjje, legnaggya, legocsúja, legódala, legpartya (a legpartonn), legrossza, legsarka (a legsarkonn), legsárgája (a to­jásnak), legsovánnya (a húsnak), legszárazza, legszéle (a legszé- lénn), legteteje, legtisztája (a búzának), legtüve, legutója v. legutójja, legvastagja, legvége, legvékonnya, legzőggye.



28 2. Az igeképzéssel kapcsolatban szintén van egynéhány megjegyezni való.-//. Valamilyennek tartást jelentő igéket szoktak alkotni e képzővel értéket, színt, életkort kifejező melléknevekből, határozat­lan számnevekből, sőt határozószókból is : alacsollom (alacsony), apróllom (aprónak nézem v. tartom), drágállom, kicsillém, na- gyollom, ócsóllom, öregéllém, pirosollom, savanyollom, sokallom, ződellém, — bentellém, föntellém, hamallom (hamar), kintellém, léntellém ( =  mintha nagyon lent volna).
-tat, -tét. Futtat =  versenyt fut valakivel (Futtassunk, hogy ki ér oda hamarább); farokat =  valaminek a hátulsó részét magától eltaszítja vagy valamit hátrafelé taszít (Faroltasd még a lovat 1 — Nagyon szűk vót a kapu, de azé mégis befaroltattuk a kocsit); kocogtat =  a lóval ügetve megy (a ló kocog =  üget; emberről is is mondják: bekocogtam a faluba. — Kocogtassa kend a lovakat, mé ránk estelédik); nyargaltat =  kocsival vagy lóval nyargalva megy (Né, hogy nyargaltat a két gebén 1).
-z. E képző helyett igen sokszor dz-1, máskor meg /-1 mondanak: ágadzik, csírádzik, csűvedzik, evedz-ő, fajadzik (fajzik), fijadzik, gubódzik, hibádzik, híjándzik, kevergődzik, könyvedzik, leveledz (levelez valakivel), pájádzik v. páhádzik, sodorgódzik, szé- delőcködik, szikrádzik, tekergődzik; drótol, kallantyul, permetél, tarancsérol (trancsíroz), tisztái.Ugyancsak meg kell említenünk, hogy főnevekhez, mellék­nevekhez gyakran tesznek -z  képzőt és 2z így származott igéknek szerfölött érdekes jelentésük és használatuk van. Leginkább a gyermekek vallatásakor és pírongatásakor élnek vele s így job­badán csak egyes első személyben használatosak az -m és -lak, 

-lek tárgyas személyjellel. Pl. Hun vótá? Jóskával fürdöttem. Máj megjóskázlak én, még mégjóskázom a cimborádat is! — Éppen íg y : mégtemplomozlak, jó mégalmásztam én fitet is, máj mégvá­sározlak én benneteket stb. — Más értelme van a -z  képzős igé­nek pl. a következő mondatban: Mé nem gyütté el hozzánk tén- nap? A tarhonyát köllött őröznöm. Ugyan ne tarhonyázz (== ne mentegesd magad a tarhonyával), hisz egíssz nap a kapu előtt ácsorogtá 1 — Szintén rokon kifejezés az ilyesmi: Mi csinász ?lrok. Máj megírlak én, csak összefirkájj valamit!
Valószínűleg a .mégjóskáz* - féle igékkel függ össze az .elpalkóz“ 

(— elcsen, játszva-nézve eltulajdonít) s talán a „pákosztos v. pálkosztos (pal- 
kóz-t-os)“ is. A képzésre nézve v. ö. TM Ny 482, .éltes“ stb., a szó jelenté­
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sére 1. MTsz* .palkóz“ , eredetére pedig Nyr** 11 : 362 „p a k o s f! V . ö# 
még Horger i. m. „andalog“ a.

A szokottól eltérő módon vannak képezve: fáriszt, száríszl, tímíszt 
(-ászt -íszt); fakajt, fullajt, izzajt, szalajt (-ászt- -ajt); szakajt, veszejti az 
ember lelkit v. elveszejt valakit (-ászt, -észt v .-ít>  -ajt, -ejt); kajtat =  kutat. 
Tinódinál is „ohít“ =  óhajt.3. Tovább képzett alakok: átajjás (átaljás, aki átaljában vál­lal valamit), mégaprószentekez (Aprószentek napján megvesszőz), naggyáz (nagyjából, felületesen végez valamit), tetejez (<tetéj), tü- letél (tőledél =  magától el és pedig jobbra taszítja v. irányítja a lovat).4. E lvon ás: csuszonga, háztetéj (v. kopással: tété), pokla, putroha.5. Szóvegyülés: bozdít =  bont X mozdít, bojó =  bogyó 
X gojó, belealapul v. belealapszik =  beleeggyezik X  mégállap- szik, dobzédol v. tobzédol =  tobzódik X dorbézol, gyüsménkédik =  gyün s X mén X iparkodik, kúszmál =  kuszái X pászmái, munkus =  mumus X  burkus, zargat — zavar X  kerget.6. Népetimológia: bajeset, belerézgődik (belerögződik, a rög is­meretlen), colostok, délibába, délivátor (derivator =  ravasz, sunyi), eresztőlék (eresztelék, szabás szerinti toldalék a fehérneműben 1. TM Ny. 493), féngépész (fényképész), Füldiják v. Fildiják (Földeák), fülegórija (csak ilyen értelemben ismerik és használják : esetlen, nagyfülü, ügyetlen), Gilice báró (Gerliczy), hanvét (honvéd), ijen- szőrü (ilyenszerü), kém ím mag (kömény), kínyéső (kéneső, — kén ismeretlen, csak: kingyértya paszúr =  kénszínű, sárga paszúly), kitejesédik (kiteljesedik), kormész (klórmész), kortyoskodik (kor­teskedik), korc-komendás (korpskommandáns), Kotlód (Gottlob), kukk móring (guten Morgen), lisztéit ruha (lüszter), levendula (reverenda), ősz vágyom (ős v. ősi — ismeretlen), parazló (? eser­nyő), porkasza (sparkassa), por népe (pór ismeretlen), Rékas (Ré- kás), rezenéros (nazarénus), sírbakol (schildwachol), Szél Árkus (Szél Ákos), szémvizsga (szemlevizsga), szak-eke (Sack-eke), szö­vött (szövet), ügyvőgy v. ügyvégy, zaboda (ovoda — ezt a pogány szót nem értik).7. Egyéb képzési sajátosságok: asztalfija v. asztalfijók, ágy­húzó (ágyhuzat), balfelűs (bal felől minisztráló gyerek), balfüles (nagyot-halló), beíratos (aki be van iratkozva a halotti társulatba),

* M Tsz =  Szinnyei: Magyar Tájszótár.

** N yr=M agyar Nyelvőr.



3obizsérékél (bizsereg), bontakozik (megbontja az épületet), (neki) bőszelédik, bukti (buktira adta el a lovat), csápolódik (csapkod), csécseréz (ölelget, szorongat), csinálvány-mestér (csináló mester— gáncsoló, kárpáló értelemben), csipákol (keservesen csipog), csücskő (határrész és egyik vége felé keskenyedő föld), csimpajgód- zik (csimpeszkedik), csecsemínyés (csecsemő), csapóst (csapósán, lecsapott mértékkel), csipéd (elcsipked, különösen tésztát: csipé- dett =  csipetke v. csipegetett), duzmaszkodik (duzzog v. megduzzad), elsőbb v. elsőbbet (előbb, először), engedő (engedély), éppensí- géssenn, estendenn (esteiden?)*, évelődik (zúgolódik), fájal (fájlalja a fejét, fogát stb.) férehej, fityfiríkél v. ficsérékél (lúd v. kacsa a vizet szájával szürögeti), fogondzik (fogamzik), fogontatódik (fo- gantatik), fojócska (eső-v. kútvíz-levezető csatorna), födélék, fód-oz (foltoz), Furák (vezetéknév), gágároz (gágog), gazdásos (gazdag­hoz illő), gönyékedik (gönyélkedik =  gyengélkedik), görgöjőz (görgő rostán, triőrön megtisztít), gubancolódik (bogozódik), gun- gurííós (gurítos — játék), gyilsménkedik v. gyüszménkédik (sür­gölődik, iparkodik), hajadonfönt (kalap v. kendő nélkül), hálál (meghál valahol — ritka), hasi (haska), hitéi (esküt tesz a vallomá­sára, — méghitél és méghitéltet), horookol (lúd a folyó homokjá­ban keresgél), hőkölíet (lovat hátrafelé taszít), inneccső v. innecskő v. innencső (innenső), jobbfelüs (jobb felől minisztráló gyerek), kajács (ferde, sarokra menő), kakri (kakas), kancsi, kancsít (a fésze- mire), karmizsál (összekarmol), kérel valakit (kérve kér), kergetőcske (játék), keverkédik (kis gyerek vagy beteg szükségét végzi), kíntele- nédve v. kínszerenédve (el van — kényszeredve), kísübbet, kis vártáivá (nemsokára), kopri (kopasz), könyvedzik (könnyez), közelgyibe, középpet v. közébbet (középen), közölködik, ládafija v. ládafijók, levess (kártyázásban mondják: most rajtad van a le-vess), lépcsikő, méghőköl (megtorpan), mégintelen (megint), mégkotyogó- sít (a színültig telt korsóból iszik valaki s így okozója lesz annak, hogy a csendesebben járó fatengelyes kocsin vitt edény menet­közben ftilbosszantóan kotyog), merevít (kifeszíti v. kimereszti a nyakát stb., azért érdekes, mert a „merev“ szó ismeretlen, helyette „merett“ használatos; mondják ezt is: merevin kétfelé vágta), me- risz (főnév: Hogy lehet neki ojan meríssze ?)**, mihánt v. mihent
* V . ö. TM Ny. 554. „lassandan, reggéden'. Ugyanezt a d > gy kicsinyítő 

képzőt mutatja az alábbi .közelgyibe“ és „röggelgyibe“ . — L. még a Magyar 
Nyelvtörténeti Szótár .estennen“ adatát. — Aranynál i s : harmadnap estenden stb.

** V . ö. Horger i. m. „merész“ a.
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v. miháncsíggel v. mihencsígéssenn (mihelyt), napfőkőt — naple­ment és napnyúgot (kelet—nyugat, nap kelte — nap nyugta), nézé- getélődik v. nézegetölődik (nézgélődik), nyilti puska (nyíl), pihékél, országszért (országszerte), összeverekedik v. összeverekszik (öszze- verődik =  összegyülekezik), nyesőlék (nyeselék v. nyesedék), olvás, pillényi (akkora mint a kenyér pilléje), pöcköl (fa- vagy deszka­darabbal — ez a pácok — alátámaszt valamit), prangatérozik (bankrottá lesz, tönkremegy), puntomos (pontos), rátörekszik vala­mire (teljesen rákészül), reggelgyibe, ríkódik (kicsi nyöszörögve sír-rí), sérvés, szakos (szakállas), szedégetelődik v. szedegetölődik (szedeget), szepi (szeplős), tapottat se (egy tapodtat, egy lépést sem), tapsikol (tapsol), teníszletődik v. eníszletődik (enyészik, emésztődik), továbbat (aztán, nemsokára, kis idő múlva), trijecelő (tiőr), turháskodik v. turhoskodik (krákog és köpköd), tüszmérke- dik (bajlódik, viaskodik), ural valakit (kér valakit, rimánkodik vala­kinek), uraltatja magát (kéreti), válakozik (szüleivel együtt lakó nős vagy családos gyermek külön háztartásba vagy külön gazdál­kodásba megy), varancsagos (varangyos), világszért (világszerte), vitakodik, vizslákodik.
.Elsőbbet, kísübbet, továbbat“ t d képzőjére 1. TM Ny. 555 (továbbad).
A következő szavakat rendesen kicsinyitöképzős alakban használják: 

ágácka (akác), bariska (beléndek; a gyerekek a még zöld termését levágják, 
cérnát vagy spárgát kötnek a kocsányára s báránynak vagy tehénnek nevezik), 
bojóka (a krumpli bogyós termése), gyűrűce (gyűrűfa), huncutka (fülhaj), mé­
hecske, vadóka (vadkörte, vackor.) .

Névragozás.1. Határozóragok. A határozóragok legtöbbjével már sorra találkoztunk s a megfelelő helyen részletesen foglalkoztunk velük. Itt először összefoglalva megemlítjük, amit az egyes ragok­ról megjegyeztünk, aztán külön vizsgáljuk a még nem tárgyalt ragokat.a.) -bál, -bői, -ról, -ról, -tál, -tői. Mindig zártabb: -bul, -bül, -rul, -rül, túl, -tül. (L. zártabb magánhangzó nyíltabb helyett).Az -/ végű ragok, továbbá -kor, -szór, -szer, -szőr végéről az -/, illetve -r bizonyos esetekben lekopik, máskor megmarad. (L. kopás pótlónyujtással).Az -n rag megnyúlik. (L hosszú mássalhangzó rövid helyett).Az -ért kétszeres kopással csak -é. (L kopás pótlónyujtással).
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b.) -bán, -ben. Kivétel nélkül -ba, -be: iskolába vótam, kezembe van a levele.
-ig. Határozószókban -ég is: addég, darabég, még (mig), mindég, pedég. V. ö. TMNy 679.
-hoz, -hez, -hoz. Mindig -hon, -hén, -hőn;: a végső -n sem le nem kopik, sem meg nem nyúlik: asztalhon, embérhén, örömhön. Megjegyzendő, hogy a -hén nagyon ritkán hallatszik, helyette mahol­nap mindenütt -hön-t használnak.
-ul, -ül: búzájul ággyá ki a bérit (búzában), pízül fizeti a napszámosokat (pénzben).
-vá, -ve. E rag v-je kiesik, magas vagy méiyhangú szavak mellett egyképpen szerepel -é  alakban: aranyé, koromé, fődé, vízé vállik. Mélyhangú szavak végén tesz igével kapcsolatban így talál­juk: bolondán tSsz, csúfán, korságosán, kúdúsán, prankótán, rabán tesz. — Jóvd/i tesz, múlówfn lőtt.A régiségben is van nyoma ilyen -/i-nel toldott szavaknak: fegyverekkel ewékké/i tevék (Pannónia megvételéről szóló ének TMNy. 673).
Ragismétlés van a két szóban: képlagképpenn (képleg, színleg v. ö. 

TM Ny. 698), Szögedébe (Hová és hol ? De éppen íg y: Szögedéből).2. Birtokos személyjelek. Az egyes harmadik személyben a 
-ja, -je sokkal gyakoribb, mint a köznyelvben s különösen az 
-n, -ny végű szavak mindig ezt veszik fel: katlannya (katlanja), kíminnye. Talán nem járunk messze az igazságtól, ha az -n végű főnevek rendszeres jésülését a harmadik személyű alakból való elvonásnak vagy kikövetkeztetésnek és analógiás jelenségeknek tartjuk: szappannya (szappanja)>  szappany stb.Szükségesnek tartom megemlíteni e három birtokosjeles szót: düttye (dőlte: élőfának nehéz düttyit várni), méntye (a víz, folyó, part mente), zúzza (sohasem: zúzája).Az egyes harmadik személyű alakról még két megjegyezni valónk van: a.) a magashangú szavak -e, -je jele a tárgyjel vagy bárminq határozórag előtt nem e-vel, hanem /-vei hangzik: vére>  vérit, vérinn, véribe stb., veleje> velejit, velejinek, velejijig, (vele­jéig) stb. (Éppen így még ez az egy szó: békét>  békit, békében> békibe, békével> békivel v. békívei); b.) az -/ töb­besjel mindenütt az egyes harmadik személyű alakhoz járul: ajtójajim, keféjejim stb. és csak akkor mutatkozik a rendes köz­nyelvi forma, ha a szó már magában is -ja, -je (-lya, -lye) végű: bogjájim, gerebjéjim stb. — L. még alább kapussá stb.



Szám, szád, szája, szánk, szátok, szájuk, szájajink stb., ígím, ígíd, ígíje. 
— A birtokos névmást így mondják több birtokkal: (z) envimek, tijejid v. 
tijéjid, (mind az) íivé, — mijejink, tijejíték v. tijéjitek, (mind az) övék.Az u végű szavak közül a v tövűek is a többiek mintájára veszik fel a birtokos-személyjeleket: darum, falum stb. Éppen így: magom, magod, magja stb. — A hamu alakjai kétfélekép­pen vannak; ha elégett fáról, szalmáról stb. van szó, akkor: ha­mum, hamud, hamuja stb ; ha pedig halottról beszélünk, akkor: hamvajim, hamvajid, hamvaji stb. Sőt még ezt is mondják: a gyer­tya, lámpabél v. mécsbél hamva v. hamvja. Vedd el a gyertya hamvját!

Kétszeres jelet találunk e szavakban: bornya v. bornyaja, poklája, put- 
rohája. — .Bácsi, néni, ángyó“ mindig ragtalanul használatos: Antal bácsi, 
Panna néni, Rozi ángyó. (M akón: Antal bátyám, Panna nénéni, Rozi ángyom; 
megszólításban: ángyomasszony).Mikor a birfokos-személyjel a -nál, -rul, -tül ragokhoz és alul, belül, elül, felül, fölül, közül, mellül — névutókhoz járul, a végső -/ megnyúlik és a -rul, -tül magánhangzója is többnyire hosszú lesz: aluliam, belüliem, nállam stb., rullam v. rúllam, tül- lem v. tűllem stb. (L. hosszú mássalhangzó rövid helyett). Épp íg y : utánnam stb., valamint az egyes harmadik személyben: csúccsá, kapussá, kocsissá, kopasszá, lovásszá, szárazza stb. (— alveolaris foghangok és postalveolaris ínyhangok).A Jánosé-, kié-féle birtokképzős szó sohasem kap -i többesje­let, hanem változatlan: Ezek a könyvek a Jánosé. Ritkán: Kijjék ezek a tyúkok?

Igeragozás. *Az apátfalvai nyelvjárásban az igeragozás egyrészt olyan el­téréseket mutat, aminők a köznapi beszédben vagy a tájszólások egyikében-másikában éppen nem szokatlanok, másrészt azonban olyan sajátságokkal is bővelkedik, aminőkről ritkán hallani.Mielőtt az igeragozást bemutatom, megemlítem, hogy a fel­szólító mód többes harmadik személyében a kötőhangzó zártabb, mint a köznyelvben. Tehát pl. kérjenek (kérjen), írjonak, mon- gyonak, külgyönek stb. Megemlítendő az is, hogy a csíp és tip (tép) mélyhangúak: csípőm, típoin stb.I. Szokott igealakok. A jelentő módra csak két igealak van :
* Megjelent a Magyar Nyelv V. évfolyamának 208. skv. 1. „Az igerago­

zás a csanádapátfalvai nyelvjárásban" címmel.



34írok, írtam; a jövőt majd-dal írják körül: majd írok. A jelen idejű alakról meg kell jegyezni, hogy a tárgyas ragozásban az egyes és többes harmadik személy jelölésére a mélyhangú igéknél a -ja, -i  s a -ják, -ik vegyesen használatosak: láttya v. láti, láttyák v. Iá­tik. Ugyanezen igék többes második személye -játok v. itok'Aáiy- tyátok v. Iátitok. Ha azonban valaki feltűnően használja a láti, tá­
titok, tátik-féléket s egyáltalán ha a szokottól eltérő szavakat vagy szóalakokat kever a beszédjébe, azt mondják rá : palócossann be­szél. A múlt időben még ilyesmik is hallatszanak: köttünk (kötöt­tünk), süttünk (sütöttünk), vettünk (vetettünk =  dobtunk).Különös tárgyas a la k : Tígéd mentelek v. vótalak keresni. — Túliak, ki vagy 1

Athadd és áthatod (ad), csináhadd és csináhatod, nézhedd és néz­
heted, széhedd v. széheted v. szetheted (szedheted).2. A felszólító módban az -nt, -it, -ajt ( =  -ászt) végű igék­ben veszünk észre különösséget: báncsd és bánd (sőt: ne bán), ráncsd és ránd, roncsd és rond; száríccsam, száríccsad (szárícsd) stb. v. száríjjam, száríjjad (szárídd) stb.; szalajt (szalaszt)> szalajcsam, szalajcsad (szalajcsd) stb. v szalajjam, szalajjad (szalajd) stb. Éppen így az alanyi ragozásban is: száríccsak v. száríjjak, szalajcsak v. sza- lajjak stb.; a többes harmadik személy: száríccsonak v. száríjjonak, szaiajcsonak v. szalajjonak. Az -nt végüeknek az alanyi ragozásban csak a rendes alakjaik találhatók.A nyomósító -sza csak az ad és hoz igében van m eg: acca (addsza), accide v. acide v. ad (addsza ide); hocca (hozdsza)^ hoccide v. hocide v. hoci (hozdsza ide) — A „nesze, nesztek“ ismeretlen, helyette ezt mondják: ne, netek.

írd és írjad, mondd és mongyad I. mondattani sajátságok 8.
Tunnom (tudnom) köll, tunnod köll, neki tunni köll (ritkán: tunnia).
.H ag y “ ájjon, .h agy“ ríjjon, d e : „had“ nálla, „hadd* ottan.3. A föltételes módban az alanyi ragozás első személye a mélyhangu igékből -ná módjellel is alakul: jár/iak (járnék), tun­

nák (tudnék); a tárgyas ragozásban a többes első személy jele az alanyi -n k : olvasnánk a könyvet. —Ami az igejeleket illeti, a -ja, -i és -ják, -ik, valamint az 
-itok-xő\ már szóltam (láti, látitok, látik), de ezenkívül még azt tapasztaltam, hogy: a.) az ikes igék az első és második személy­ben éppen olyan jelet kapnak, mint az iktelenek; b.) a jelentő mód jelen idejű egyes második személyében sokkal használatosabb az -/, mint az -sz, még pedig -s, -z, -sz végű igékben mindig azt találjuk s nagyrészt akkor is, ha az ige foghangon vagy éppen



35két mássalhangzón végződik: moso/, hozol, visz él, kö/ől v kötsz, 
köszöntői v. köszönc fköszöntesz, mondasz — ismeretlen, a néhol gyakori irol, csinúlol — ritka s leginkább a gyerekekkel szemben használják becézéstil); c.) a felszólító mód egyes második szemé­lyében ikes és iktelen igéknél egyaránt van jeltelen és -/ jeles alak: kérj v. kérjé (kérjél), mássz v. másszá (másszál); d.) a má­sodik személy -/ jele a jelentő mód jelen idejében néha megma­rad, néha lekopik és pótlónyujtást okoz: jáccol v. jáccó, ugrói v. ugró; a jelentő mód múlt idejében, továbbá a felszólító és fölté­teles módban mindig lekopik: jártá (jártál), járjá (járjál), járná (járnál). — Erre és az -/ végű igéknél beálló kopásra nézve I. kopás pótlónyujtással. —Még csak a megyek ige jelen idejét említem meg: mék, mégy, mén, menyünk v. menünk, menték, ménnek. Egy nótában így dalolják: Oda megyek, onnan vészék felesígét a nyáronn.

II. Szokatlan igealakok. 1. Külön ikes igeragozás nincs. A 
dicsertessék-en és a tessék-lássék-on kívül még a köll v. kő (kell) ige két alakjában akadtam ikes ragozás nyomára (alhatnám-ról kü­lön szólok a 3. pontban): a föltételes módban köllene ritkán hang­zik, helyette leggyakrabban kéne v. kék (néha köne v. kők) hasz­nálatos (Arra gond kék lénni!), — aztán pedig általánosan ismert ez a babonás-szólás: kirájnénak köllessék (kölletik vagy egyéb alak ismeretlen).2. A kend-dél kapcsolatos felszólító módú harmadik sze­
mélyben az apátfalvaiak szokatlan igealakot használnak. Ezt is mondják ugyan: hozzon, vigyén, kérjén kend, — de sokkal több­ször üti meg az ember fülét ilyesm i: hozz in kend v. hozz ín kend v. hozzík kend v. hozz/ kend stb. Gyiin (jön) igének ezt az alakját így mondják: gyün kend v. gyűn kend v. gyű kend v. gyük kend, — sőt többesben i s : gyün kenték (kendtek) v. gyűn kenték v. gyű kenték v. gyük kenték.A múlt időben is szerepel a rendes hozott kend mellett ez a különös igealak: hoszt in kend v. hoszt/n kend v. hoszt/ kend v. hoszt/£ kend stb.Mindebből azt lehetne gondolni, hogy a felszólító módban is, a múlt időben is valami ritka és szokatlan -in raggal vagy végződéssel van dolgunk. Pedig más és természetes magyarázat kínálkozik ama különös igealakok megfejtésére.Legfontosabb itt az, hogy csak a kend társaságában látjuk e jelenséget. A kend-nek a fönt említett helyzetekben való viselke-

3*



36déséről pedig azt figyeltem meg, hogy nem is tekintik önálló szó­nak, hanem csak az igéhez tartozó valamiféle járuléknak. Mert a.) a kérdő -é s az igekötő rendszerint utána v a n : hoz kend-e, ho­zott kend-é vas se, hozna kend-e, hozott vóna kend-e, — hozza kend el, mé nem monta ken még, kitű kérne ken kőccsön píszt; b.) az -/ végű igék ugyanolyan pótlónyujtásos kopást mutatnak előtte, akárcsak a személy-, mód- és időjelek előtt: csiná kend, beszé kend, örű kend stb. (L. kopás pótlónyujtással); c.) a kend -et nagyon sok esetben még egyszer kiteszik: ken se hoz kend, kend is keressén> keressin, keressín, keressí, keressík kend stb — vagy ilyen szórenddel: mit keres ken ken, as se hallotta ken ken stb.Második megfontolandó körülmény, hogy az -in mellett, vagyis a hozzin kend és hosztin kend alakon kívül ott van min­dig egy hosszú i  hangzós alak: hozz in és hoszt/n kend, hozz/ és hoszt/ kend, hozz/A: és hosztúfc kend.Harmadszor tudni kell, hogy Apátfalva tőszomszédsá­gában, Makón (— mint az ország sok egyéb vidékén is —) a felszólító mód kend-del kapcsolt alakját így mondják: ugorje'A: kend, aggyék kend. Kétségtelen dolog, hogy az -ék az ikes igékről ter­jedt át a többiekre is, jórészt bizonyára a kend Ar-jának a hatása alatt. Végül azt is figyelembe kell vennünk, hogy az apátfalvai nyelvjárásnak jellemző sajátossága az izés : eml/A:, ízik, kötőíík, víd ik. Ezek alapján az -in (-ín) nem különös rag vagy jel, hanem e szokatlan igealakok úgy keletkeztek, hogy a makói ugorjék kend, 
aggyék Are/id-félékben az -ék íződött (ugorjík kend, aggyík kend), majd az -ik kend végződés hanyagabb és simább kiejtésű lett (ugorjí kend, aggyí kend), végül a szokásos alak és ezek ve­gyültek egymással (ugorjon kend X  ugorjík v. ugorjí kend — ugorjin v. ugorjín kend; aggyon kend X  aggyík kend v. aggyí kend =  aggyin v. aggyín kend). Vagyis végeredményben egy na­gyon érdekes szó- v. alakkeveredés áll előttünk, amely aztán analó­gia útján behatolt a tárgyatlan ragozású múlt időbe is — a szin­tén kötőhangzó nélkül kapcsolódó -t időjel révén (adj-, adt- V. ö. TMNy. 231—237). Földeákon ugyanezt a jelenséget tapasztaltam.Mikor az igeragozásról szóló ezen ismertetésem a Magyar Nyelvben megjelent, azon a felfogáson voltam, hogy az -in, -ín személyrag. Éppen azért a Magyar Nyelv szerkesztője ezt a meg­



37jegyzést fűzte a cikk e részéhez: „Ehhez hasonló személyrag a moldvai csángó nyelvjárásban is dívik (V. ö. Nyr. XX X . 112 és XX XI. 5). A feltűnő csak az, hogy míg Csanádapátfalván alanyi személyragként szerepel, addig ott tárgyas rag és mélyhangú alakja is van. Pl. szeretin és megállítán, felejtettin, megszenteltén és hosztán. Igen kívánatos munkát végezne e cikk írója, ha ezen ragnak az apátfalvai nyelvjárásban való szerepét még pontosabban figyelné és tüzetesen leírná. A szerk.“ — Minél pontosabban figye­lem és minél tüzetesebben vizsgáltam, annál erősebb meggyőző­déssé érlelődött bennem, hogy az apátfalvai kérdéses szóalakok­nak ilyen értelemben semmi közük sincs a csángók közt divato­zókhoz. Úgy hiszem, hogy sikerült az igazságot megtalálnom, ép­pen azért a cikk ezen pontját most már úgy is fogalmaztam meg.3. Sajátságos körülírás és egyúttal ikes maradék tűnik föl az alhatnám-, elletném-, ihatnám-féle alakokban. Ezeket többféle­képpen ragozzák:a. ) alhatnám, alhatnád, alhatnék, alhatnánk, alhatnátok, al­hatnának;b. ) alhatnám vagyok, vótain, lészék, vónék; alhatnád vagy, vótá, lészél, vóná; alhatnék — vót, léssz, vóna; alhatnánk vagyunk, vótunk, lészünk, vónánk; alhatnátok vattok (vagytok), vótatok, lész- ték, vénátok; alhatnának — vótak, lesznek, vónának;c. ) alhatnám van, vót, léssz, vóna, — s így tovább: alhat­nád, alhatnék, alhatnánk, alhatnátok, alhatnának van, vót, léssz, vóna. *
Ehhez meg ezt a megjegyzést fűzte a Magyar Nyelv szerkesztője: „A  

ragozásnak b.) cs c.) alatti módjai közül mindenesetre az előbbi az eredetibb. 
Az írtam vala, Írtál vala, irt vala (volt, volna)-féle összetett igealakok is ré­
gebben igy hangzottak: írtam valék, Írtál valál, irt vala, írtunk valánk stb., de 
mivel leggyakrabban a harmadik személyt használjuk, azért ennek a segéd­
igéje idővel behatolt a többi személyekbe is. Az apátfalvai nyelvjárás tanul­
ságos példa arra, hogy hogyan élt egy ideig egymás mellett a kétféle rago­
zási mód, mig végre az újabb teljesen kiszorította a régibbet. A szerk.“ L. 
még a c) re nézve MNyv. VII. 468.Ebben a formában: alhat/ie&, alhatna, alhat na csak ilyen ki­tételekben használják: Alhatna mán ű i s ! Bizom mán té is alhatná 1 Hiszen alunni alhatnék, nincs sémmi dógom !4. Ha még általánosságban sem akarjuk kitenni az alanyt, hivatalos írásban a -tátik, -telik-et használjuk, egyébként a német „wird gelobt“ mintájára azt mondjuk: bele lesz téve, ide lesz ra­gasztva (Ide jön ragasztva!). Az apátfalvai magyarok különbséget



38tesznek a „wird gelobt“ és „wird gelobt werden“ közt; amazt mindig így fejezik: két ló eladódik, a disznó m'égölődik, a fa in­nét kivévődik, — emezt pedig így: két ló el léssz adva, a disznó 
még léssz ölve, a fa innét ki léssz véve, vagy: majd mégölődik, eladódik, kivevődik. Múlt időre vonatkozólag csak így hallható: eladódott, mégölődött, kivévődött. Szépen kimutatódott (kiderült, napfényre jött) mindén. — Sajátságos kitétel: mégverőcc (megve­rődsz)! — A lesz igével való szerkesztést jövőre (talán közel jö ­vőre) többnyire, múlt időre pedig mindig csak ilyen esetekben használják: „Sétáni mék, mire az étel még léssz főzve v. el léssz 
kiszitve, itthonn lészék. — Még réggel munkába átunk, de bees- telédétt, mire a fa ki léit véve. — ötenn is kapadosztak, a dolog még sé létt évégezve.“ — Ilyeneket is hallottam: a lába ki vót gyüve a hejibű, é vót ménve az esze, a tehén még vót ellve, é vót szökve.Alanynélküliséget fejeznek ki effélékkel is: A tésztát bele lé- het ténni a vízbe 1 Az ablakot ki léhet nyitni 1 —A szabad szót általában melléknévül használjuk a köznyelv­ben, de azért ezt is olvassuk: szabadott, szabadjon, szabadni fog; Apátfalván meg két ige melléknévi természetű az egyes számban: 

fá j  és viszket. A  múlt időben igeformára is ragozzák őket, leg- többnyire azonban melléknévi értékűek: fájt és viszketétt, fáj vót és viszket vót; a jövőben csak: fáj léssz, viszket léssz. Pl. Vigyázz, mé fáj léssz a fejed! Elég fáj most is. — De viszket a tenyereml A zenyim is ű v  vót ténnap egíssz nap. — E csoportba soro­landó: ojati alhatnám, hogy csuda 1Befejezésül még ideiktatom, hogy a -v tövű igék közül bú, 
fii, hí, rí, szí a ragozásban /-vei használatosak: búj(ok), fúj(ok), híj(ok), ríj(ok), szij(ok); fő  -//-1 kap: főll; nyö (nő) pedig vagy nyöv-(ök) vagy nyőll-(ök). A múltban: bújtam, fújtam, hítam, rí- tam, szítam, — főtem, nyőtem, lűtem v. lűttem (lő), szűtem (sző). — Az -sz végű igéknek (ész-, isz-, tész, vész, visz) a -gy-s tövük is használatos a jelentő módú jelen időben, de csak a többes első személyben: „Észt mán nem égyiik még. Ászt bizon nem 
tégyük o d a ! Majd estére elvigyük“ . Egyéb igék felszólító módú alakjai jelentő helyett ritkán hallhatók.



III. MondattanE részben először egy pár olyan sajátosságot szándékszom is­mertetni, amely az apátfalvaiak folyó beszédjében vagy előadásmód­ján különösképpen felötlő, azután pedig a szoros értelemben vett mondattani vidékiességek közül mutatom be a legjellemzőbbeket.1. A megszólított vagy felhívott sohasem jelentkezik vagy 
kérdezősködik „tessék"-ke], hanem ilyképpen : itt vagyok 1 hallom !— minek? mi ja ?  mi köll ? mit akar kend? parancs? mit pa­rancs v. mit paran ? — Ha beszédközben valaki nem értette a másik szavát, így fordul hozzá; mi cs»a? mi csinász? mi csiná kend ? mit ? hogy ? hogy mondod ? mit montá (mit mondtál) ?— Vásárban így kérdik a portéka árát: hogy ez ? mire mongya v. tartya ? hogy vesztegeti a körtét ?Kérdésre nem igen-nel felelnek, hanem a mondat kérdő ré­szével vagy a megfelelő névmással. Pl. Itthon van-é apád ? Itthonn. Apád vette a csizsmát ? Ű . — A tessék és igén csak urakkal szemben használatos, ilyenkor aztán amazoknak szinte minden mondatára közbemondanak egy igén-1 vagy igenis-1. Figyelemre méltó e szó az ilyenekben: „Leesel a lórű hé! Nem igén! — Pali is igén é szokott járni a vásárra (igen =  rendesen). — Az én dakum is igén effajta (igen =  körülbelül, majdnem).“ S bizony­gató értelmű olyankor, ha a beszélő hallgatójának csodálkozó, ké­telkedő szavára vagy arcmozdulatára a mondókájába szövi. Pl. Há­rom napig kenyér sé vót a szánkba — ( ? )  — igén, éjjé-nappá vitt bennünket a vonat. — Maguk között a tessék szemrehányó, mogorva, indulatos parancsnak a kifejezése; makrancos, követelőző, duzzogó, megdorgált gyermekének vagy házastársának a szülő vagy másik házasfél e szóval szokta odavetni a ruhát, ételt, pénzt stb: „T essék!“
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2. Fontosabb vagy indulatosabb előadásban nagyon szeretik a szavak vagy kifejezések ismétlését, s azon kívül, hogy általános falusi szokás szerint nagy feneket szoktak keríteni a dolognak és sok kisebb-nagyobb közbevetéssel vagy kitéréssel jutnak el tulaj­donképpeni céljukhoz, éppen ez a gyakori ismételgetés, ugyane^y fogalomnak többképpen való kifejezése teszi a beszédjüket sokszor körülményessé és hosszadalmassá.* Pl. Mán máj hogy Is­tennek nem imádom, de azé csak ríj-ríj, bőg-bőg. Nem vagyok én se részeg, se bolond! Szívessenn anna vagy kfinne neki az ember, csak szóna vagy beszéne, hogy mi baja vagy mit akar; de hallgat meg sunyit, hogy assé (azt se) tunni, mi kő neki vagy mire van szüksége.
Ugyanily beszédhosszabbító a „hőn“, amely egyiknek-másiknak a beszéd­

jében gyakori: „Még asz (azt) hányi, hogy rám gyűli a házat ?  Bánom is én, 
hőn! Én is rágyútom a züvét, hőn! Éinehet asztán kúdúni, de nekem akkor 
is lessz hun meghúzónni, hőn! * — Itt viszont rövidítéssel találkozunk: Éré 
nagy jeget mondanak ( =  Azt mondják, hogy erre nagy jíg  volt).3. A tulajdonság vagy cselekvés túlságos fokának a meg­
jelölésére jó értelemben, rossz értelemben egyaránt használják a „borzasztó, irgalmatlan, irtó, kegyetlen, rémisztő, rettentő, szörnyű, szörnyű attánn (adtán)“ nyomatékosakat s közülük a „bor­zasztó, irgalmatlan, irtó, kegyetlen, rémisztő“ így puszta alakjuk­ban használatosak igék előtt melléknévi határozókul. Pl. Borzasztó v. irgalmatlan v. irtó v. kegyetlen v. rémisztő v. rettentő v. ször­nyű v. szörnyű attánn — jó (szép) v. rossz (csúnya); borzasztó v. irgalmatlan v. irtó v. kegyetlen v. rémisztő v. szörnyű v. ször­nyű attánn — örül (nevet) v. haragszik (sir). — A színekre vagy anyagokra vonatkozólag, ha az egyszínűség vagy egyanyagúság teljes mértékét akarják kifejezni, a „csupa tiszta v. csupa atta v. tiszta atta v. merő atta“ megjelölést alkalmazzák s itt a szavak mindegyikét külön hangsúllyal ejtik. Pl. Csupa atta v. csupa tiszta v. tiszta atta v. merő atta fe hír (ződ) v. arany (hó, piszok). — Sokszor hasonlatot találunk a nagyítás v. kicsinyítés kifejezésére: Annyi se maratt, mint a lehulló mákszem; vagy: Nincs ott annyi se, amennyit a madár a szájával fölemel; vagy: Ety fillér nem sok, annyit se keresett; vagy: Pírongatta az apja, de ügy nem szót, mint ahogy a fa v. főd v. kalap stb. nem szól; vagy: Asz (a>t) veti, hogy ellensíge vagyok, pedig soha lába nyomát se hágtam;

* V. ö. Horger i. m. .férj* a.
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vagy: Asz (azt) monta, hogy felit nekem ággyá, de én úgy nem kaptam belülié, mint ahogy kenték nem kaptak; vagy: Ojan fekete, mint a fekete posztó; vagy: Ojan kesere, mint a valóságos epe stb. — Máskor meg következményes mondat áll előttünk s külön ál­landó formák vannak a nagyításra is, kicsinyítésre is. Nagyítás: Ojan szép, hogy szebb se kő (kell) v. hogy szebbet kívánni se lehet v. hogy kívánat ránézni v. hogy máj megszóllak Kicsinyítés: Ojan kicsi, hogy a szemembe se tenne kárt v. hogy éggy verébnek is kevés vóna v. hogy akár avval akár annékül v. hogy máj kiég miatta a szemem. — Túlzásban (nagyítás vagy kicsinyítés esetén egyformán) előfordul, hogy a következményes mondatból csak a kötőszót mondják ki; az előtte levő szótagon a hangsúly hirtelen fölemelkedik, a kötőszóban pedig leszáll, mint a mondat végén szokott. Pl. Ojan szép vót, hogy. Úgy mégijetfe/n, hogy. — A jelző hátravetésével is fejeznek ki túlzást: Píze van annak, sok. 
Por vót, nagy. — Idetartoznak ezek is: „Én biz érnék, ha fene 
fenét eszik i s . ! — Hát ű is úgy van? Úgy ám, de még úgyab- 
bann is léssz! — Csúnyább a csúnyáná, pocsokabb a pocsokná, elégénn fölül, vadonnat újj v. újjdonnat újj.4. Köszönés. Az egymás üdvözlésének és az egymástól való elköszönésnek a módja mind jobban és jobban egyöntetűvé lesz országszerte, pedig ebben is sok eredetiség és jellemző vonás van a vidékek és népek szerint. Mert pl. a magyarság közt általában a „jó napot stb.“ dívik, Erdélyben az oláhok „szerencsét és jó egészséget” kívánnak egymásnak. — Apátfalva kath. község, en­nélfogva kicsinyek és nagyok „Dícsertessék a Jézus Krisztus” -sal köszöntik egymást és a nép csak urakkal, mesteremberekkel, ide­genekkel szemben használja a „jó napot” . S a köszönést, különö- . sen öregekkel szemben, olyan természetesnek és kötelezőnek tart­ják, hogy nagyon megszólják azt, aki neveletlenségből, büszkeség­ből vagy városi szokást követve szó nélkül megy el mások mel­lett: nem köszön vagy nem fogadja a köszönést. — Ha beszélgetés után elválnak, társaságból vagy valakinek a házából távoznak, ez az elköszönés formája: Isten álgya v. Isten álgya meg minnyáju- kat (kenteket), Isten maraggyon v. Isten maraggyon kentekkel! — Az elköszönést így viszonozzák: Isten álgya (álgyon) v. Isten ál­gya még kendet is, Isten álgyon még tígéd is, Isten hírivé v. Is­ten hírivé járjon kend! — A társaság vagy család üdvözlése után rendesen az az érkezőnek az első (szokásos) kérdése: Na, mire végzik kenték, mire végziték? A társaság vagy család így fe le l:



42Beszégetünk v. ülünk stb. Az érkező azt mondja r á : Jó van a’ ! S a család erre így kínálja meg hellyel a vendéget: Kerüjj v. ke- rüjjön ken (kend) bejjebb! — Ha a látogató evésnél találja a csa­ládot, a köszönés után így fordul hozzá: Jó étvágyat a flöstökhön v. ebédhön v. vacsoráhonl A család pedig így „tiszteli“ meg e szóra: Köszönnyük, gyere velünk te is v. gyű ken velünk v. tar- cson ken velünk kend is! A vendég szabódásának ez a módja: Csak Isten áldásával (t. i. fogyasszák az ételt), — én mán elvégesztem v. a mijénk mán mégvót. — Eleinte sok mindenről folyik a be­széd, azután a vendég igy téríti jövetele céljára a szót: Kérdezzék mán kenték, mé gyüttem! Máj még mongya kend . . .5. A szorosabban vett mondattani sajátságok közül legfon­tosabbnak tartom, hogy az többesjelü alany mellett legtöbbször 
egyesszámban van az állítmány, különösen a van, lessz, vöt (ilyesmi Makón is dívik); másrészt meg az állítinányi kiegészítő többes alanvra vonatkozólag is elégszer egyesszámban fordul elő. Példák az -/ többesre: „Szanaszét van a zsákjajink. A Krisztina kis lá- nyaji otthon van. Annak is vastag lábaji van ám! Elkezdett a csé- csejim kifakadozni. Az ü hajmájaji nem vót ijen szép. Mán éggy esztendő úta fáj a lábajim. Hun jár a Pallaginé kácsájaji? Mán mahónap mind nagy cseléggyeji léssz. Julcsának mindig ijen szép jércéjeji van. Be vót kötve a lábaji. Nem a mi liíggyajink van ott? De szép lovaji van ennek a Langónak! Ténnap a fogaji fájt, mos(t) még a feje. Mijen nagy füleji van! Körösztapámnak is éhalt a cseléggyeji. Mind é van sűve a leveleji. Em még (ez meg) a Lú- czóné csirkéjeji.“ — Példák a többes alany mellett egyesszámban levő kiegészítőre: „Né légyeték ojan mafla! A búzák úgy talponn szép vótak. Ezé (ezért) léttünk ojan kúdús. Öreganyámnak nem jó a szémeji. Ez az én jószágjajim is nagyon szép. Gyénge va­gyunk, azé gyűlt ránk az oláj. Ha nem vónánk rossz, nem bün­tetne bennünket az Isten.“ — Egyéb idetartozó példák: „Régeb­ben nem vót ijen erőssek ezék a hajmák. Gyün a jószágbul a pí- zék. Ami lábbeliket ű csinál, sokáig étart. Azé van ez a nagy árén- dák. Ott van az a sarnyú libák. Rúzsának is van azok a rossz gyerékeji. Kijjé v. kijjék (kié) ezék a kis pujkák?“ — A felsorolt példákból leginkább az látszik, hogy az -i jelben nem érzik hatá­rozottan a többság kifejezését, azért használják mellette az egyes­számú állítmányt. Vájjon ez a jelenség nincs-e szoros ösz- szefüggésben a denominális -ék képző eredetével: Jánosék v. Jánosé'k <Jánoséjk < Já n o sé ik ? A kettős többesjelre v. ö. fijajin-
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kak, gyerékejinkek, juhajinkak slb. (Szabó L . : A nagykanizsai nyelvjárás 25).6. Iránymegjelölésekben, helymeghatározásokban nagyon sok­szor használják a főnévi igenevet más egyéb, határozott személyű igealak helyett. Különösen olyankor szokott ez megtörténni, ha idegennek adnak felvilágosítást és így nem tudják, hogy az illetőt tegezzék-e, kendezzék-e, magázzák-e. Pl. Ahogy ott a sarokná éfordűni, mingyá meglátni a templomot. Csak itt igenyessen menni a nagyút mentyinn, amott oszt a kápolna mellett jobbkéz felé térni, akkó mán látni a Varga Matyi tanyáját.7. Gyakran megtörténik, hogy a főmondat egy részét előre­vetik vagy átvetik a mellékmondatba, azaz: ha a főmondat vala­mely része a mellékmondatban is előfordul, a mellékmondatban teszik ki s a főmondatból hagyják el, nem pedig mint a köznyelv, ahol rendesen megfordított az eljárás. S azért mondom, hogy elő­revetik, mert leginkább olyankor találkozunk e sajátsággal, ha a beszéd vagy mondás kiemelendő része a mellékmondatban vagy a mellékmondattal van kifejezve és ezért ez megelőzi a főmonda­tot. Különösen jelző mellékmondatoknál tapasztaljuk ezt. Pl. A kutyát is ha pírongatik, a pitarajtóbul elmén ( =  A kutya is el­mén a pitarajtóbul, ha pírongatik). Akivel a gyerek mosódott szappany, hun van ( =  Hun van az a szappany, akivel a gyerek mosódott) ? Elattam, amik lovat tülle véltem ( =  Eladtam a lovat, amiket tülle vettem). Amik az ablak előtt vót fa, kiszáradt a nyá- ronn ( =  Kiszárait a nyáronn a fa, amik az ablak előtt vót). Aki­nek két fiját agyonlűték az olájok, asszony, napa vót a húgomnak ( =  Napa vót a húgomnak az asszony, akinek két fiát agyonlűték az olájok). Amik malmot a víz hozott, ki van kötve ( =  Ki van kötve a malom, amiket a víz hozott). E mondatszövődésre 1. Nyr. 55:88.8. Dorgálásképpen vagy fenyegető parancsul különös for­mákat hallunk az apátfalvaiak ajkáról; A felszólító módtól a ki- hagyásos mondatszerkesztésig megleljük mindazokat a kifejezés­módokai, amelyekben az indulat nyilatkozik, a )  Hallgass! Né be- széjj 1 b.) Máj hallgacc! Máj nem kiabász! c.) Hallgacc?! Hallgacc mingyá?! Nem hallgacc?! Mégsé hallgacc?! d.) Hallgathass! Ühess (ülhess) mán! Ugyan maradhass! e.) Eszél, aztán mégy vízé! f ) Éggyik lábod itt, a másik ott! A libára két szémed! Sé pissz, sé kukk! — Ezekhez taitozik: Né féjj (félj) csak, máj léssz nekéd, amé az almát léverted!
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Az „írjad* és „írd“, .mondjad“ és „mondd“ használatára nézve úgy 
találtam, hogy a teljes alak ritkább, némelyik igéé szinte ismeretlen, hanem 
azért szabályt megállapítani nem lehet. Mindössze annyi látszik valószínűnek, 
hogy: l. Kérésben, unszolásban jobbadán az „írjad, mondjad“ járja: Ugyan 
írjad mán! No mongyad kicsim, mi bajod! Igyad csak, meglátod mijen jó! 2. 
Ismétlés esetén egytagú igékből szintén ezt szokták mondani: aggyad — agy- 
gyad, Írjad — írjad, szeggyed — széggyed (de: csinádd — csinádd, zavard — 
zavard); 3. Igekötős igék az összevont alakban divatosak: Ászt is megírd neki 
hogy . . . Meg ne mondd mán édesapámnak! Idd ki mind ászt a bort! Fő sö 
vedd a haragját! Odatédd a zsákot, ahová parancsóták 19. Egynéhány említésre méltó jelzős kifejezést és összetett 
szót is bemutatok: alsó fehír szoknya, avas fene, bánompíz (kau­ció), beíratos, bordán-tészta, dologüdő (aratás, cséplés ideje), dög­lött Marus (a Maros holt ága), ebennlóg (hosszú kabát), éggy átó v. ütő hej (egy álló- v. ülő-hely), éggy hasi (iker), eggy ví­váséi (egy korú), eleje búza (a búza java), eleje rokony (köze­lebbi, számottevő rokon), erőnek erejivel (erőszakkal, minden áron), esztendőt át v. esztendő átal (egész éven át), feleérésibe (van), férefarú (félrefarú), férefűsűs v. férefüsűjű (galamb), férehej (félrehely =  árnyékszék), fija Jóska (ifj. Jóska), fija Nóvé, fittyé­gős fittyfene, gabona lelke (elsőrendű gabona), hajába-krumpli, hátt víz (tegnap hordott víz), idő java, ijen érő (eddig érő), jajfa (verésre használt bot, pálca, virgács), jóálló =  jótálló, jó kölvín (jól kellvén?) — jóformán, jótét-lélek (jó, jóravaló lélek), kákabélű (sovány, vékony), kápolnavitel (kápolnába vitel temetéskor), Kata szüte—Panna fonta beszéd (pletyka), kézkörösz(t)-vonyás, kétkéz- vonyó, koporsótétel, köllős v. köllő v. küllő közepe, külöm-élet (ha a hitestársak elhagyják egymást, azt mondják róluk: külöm- életbe vannak), lábánszennyes (szennyes lábú), lángliszt, lopd el furmánn, maga-gyérek és maga-lány, mégjárja víz, merevín kétfelé, mérges fekete v. ződ stb. (nagyon fekete, erős zöld stb.), mijen érő (meddig érő), milling borotva (a másvilágon az elkárhozottak ágya „élés milling borotvábul“ léssz elkíszítve), óránfűsűs (olyan galamb, amelyiknek a fésűje az orrára hajlik), öreg este, össze­marok, paptánc (esküvő alatt a fiatalság a községháza előtt marad, a zene szól, a tánc járja — ez a paptánc), pipiszőrös kendő (piros-fekete tarka hátrakötő kendő; pipiszőrösnek hívják a sze- gésnek használt piros olajos-kartont is), rakott méh (virágporral terhelt méh), repülő ereszet, séhonnábul való, sénéúr (se úr, se paraszt), sóba-vízbe leves, sonkojos fejű, sürübélű (lóra mondják: vastag, telt hasú), szájahűtt (máié, hideg szájú), száraz-állás (ko-



45esik számát a való fedett hely, leginkább fogadókban), szél-mónár (szélmalom molnárja), szűzanya mesztelen, talpalló píz (csősznek a kárbejentésért fizetendő fáradsági díj), tétt-hej (kitűzött hely, cél), torkos csizsma, törve paszúr, türöm-víz, vásárállás (vásártér), vastagbélű (vastag, teli hasú), vendég-gomb (-haj, -fog =  vált­ható, értékesebb mellénygombsor s minden kijáró gomb, -paróka, müfog), vissza-kéz, vissza-szó (feleselés, huza-vona), vissza- szőrű (visszafelé álló szőrű). — Jellemzők a csirkék, libák, kacsák je­gyeinek a megnevezései.Mikor az aprójószágot megjegyezik, a körmét vagy a sarkát szokták ollóval elcsípni; a libának, kacsának néha az úszóhártyá­ját, a „levelit“ is meghasítják. A szerint hogy melyik körmét, sar­kát „vették“ vagy melyik „levelit“ hasították, így különböztetik meg a jegy minőségét: jobb sarka vett, bal sarka vett, két sarka vett, — jobb v. bal lábán belső v. középső v. szélső körme vett, — jobb v. bal lábán belső v. szélső levele hasított.10. Szórend. Már a 7. pontban felsorolt mondatok közt is akad olyan, amelyben a szavak rendjének a szokatlansága von­hatja magára a figyelmet. Mert pl. ez a mondat: Akivel a gyerek mosódott szappany, hun van? — talán nemcsak úgy értelmezhető, hogy: Hun van a szappany, akivel a gyerek mosódott? — hanem így is: Amik szappannyal a gyerek mosódott, hun van? Vagyis az eszközhatározó elszakadt mondatkezdő névmási jelzőjétől s ragta- lanul a mellékmondat végére került, ahol viszont a főmondat elő­revetett alanyának is tekinthető. — Szórend tekintetében különö­sen viselkedik a kend is. (L. az igeragozást). Mintha nem is ön­álló szó volna, hanem igerag, a kérdő -é s az igekötő utána ke­rül, holott a kérdő-szócska is, az igekötő is közvetlenül az ígeál- lítmány után szokot következni. Pl. Hozott kend-e nekem valamit a vásárrul? Ken(d) sé éri ken(d) még a másik karácsonyt! —- Ha a beszélő szava hitelességéül pontosabb adatot szeretne mondani vagy másokra akarna hivatkozni, de sem erre, sem arra nem tud visszaemlékezni vagy rájönni, — nem azt mondja: nem jut eszembe v. nem tudom ki vót stb., hanem ezt a kifejezést hasz­nálja: még nem mondom ki vót, még nem mondom hány koro­nát fizettem stb. itt is jellemző a szavak rendje, mert máskülön­ben a kirekesztő szórend szabályai szerint hátrakerül az igekötő: Né féjj (félj), nem mondom még apádnak! — Több eset van rá, hogy a testi fogyatékosság (pisze, sánta stb.) vagy egyéb feltűnő ismertető-jegy (bodri, füles) ragadványnévvé lesz, csakhogy nem



40a vezetéknevet bővíti vagy helyettesíti, hanem mintegy a kereszt­név szerepét játssza s mint ilyen a második helyen áll: Bálin’ Kicsi, Csikota Bodri, Gáró Sánta, Laci Bojhos, Langó Pisze, Sodró Görbe stb. — Szórendi különösség van ezekben a mondatokban is: „Ha fizetnek, hasznájjon, ha nem pedig ( =  ha pedig nem), hagy fájjon. — A gondviselésé rá hagyom a házat, ha nem pedig máj gondomat viseli más. — Éppen fél vót v. léssz háromra. — De a fene ütet egye meg ( =  a fene egye meg ütet), nem tesz bolondán többet!”  — Továbbá: Píze van annak, sok. Pór vót, nagy. (L. a 3. pontot).11. Névmások, a.) Személynévmás: én, engem, v. éngém v. éngém; te, tígéd (te csúf! — tís v. tísis =  té is: tísis nem húson nevelétté; gyere ide, te, — té gyere ide); ü (tréfásan v. szemre- hányólag: ükelme), ütet; mink, minket (bennünket v. bennőnket); 
tik, tíktéket (bennetéket v. bennőtöket); ük (ükelmük), ükét. Ré­szeshatározó alakjuk a rövid hangzós tőből van: nekem, neked, 
neki stb. (Egyéb rágós és névutós alakjaikra nézve 1. a „névrago­zás“ c. szakasz utolsó előtti bekezdését és a „hosszú mássalhangzó rövid helyett“ c. szakaszt. lehozzátok, /énállatok stb.) — Dícsé- rőleg, kedveskedőleg vagy gáncsolólag a „szintúgy“ határozószó kapcsolatában sokszor kiteszik az ű és ük névmást, ahol a köz­nyelvben nem szokás: „Szintúgy szereti ű, ha cirógattyák. ljenkó (ilyenkor) mán szintúgy varja ü, hogy tötyögjönek vele. 
Szintúgy /esik ük, hogy mikó füstöl a kírníny. Nem sok embér- síg van bennük, pedig szintúgy haragszanak ük, ha más nem segít rajtuk.“ — A szintúgy-ig a hanghordozás monoton, az utána következő állítmányon pedig erős, emelkedett hangsúly van. — b.) 
A visszaható névmás nyomatékosítva így hangzik: önnönmagam, önnönmagad, önnönmaga stb. v. önkínt magam és magam ön­kínt, önkínt magad és magad önkínt, önkínt maga és maga ön­kínt stb. Pl. Avvá csak önkínt magadnak szérzé bajt. Bíró úr, magam önkínt vótam, aki a jószágot behajtottam. — c.) Más 
névmás: ijes-mijes (ilyen s ilyen, ilyesmi), mik (melyik), amik, akármik, mére (merre), roínü, múta (mióta), mé tájonn (mely tájon) mé hejt (mely helyen), ménné és ménnő (mennél =  minél), né- mij része v. némő része (némely része), némijík v. némík (néme­lyik), minnyátokat (mindnyájatokat), minnyájukat v. minnyájójukat; /nagagyilkossa (öngyilkos); éggyikünk v. éggyikőnk, éggyikték v. éggyikéték v. éggyikőtök, éggyikük v. éggyikőjük; éggyőnk — má-
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sónk (egyikünk — másikunk), éggyőtök — másótok, eggyőjük — másójuk.
Amely v. amelyik helyett általánosan járja az aki v. ami. Pl. 

Ami fija  Makón lakik, az első asszonytú való. Ami fődek érébb esnek, azok mán sokká jobbak. Megdöglött a ló, akit a tílenn vettem.12. Kötőszók. Az és ismeretlen a tiszta nép közt, csak rö­vidítve használatos ezekben: ki s mik, ki s be, lé s föl. — Meg­engedő és ellentétes kötőszókul a következők járatosak (ámbár, noha, jóllehet — hiányzik): bárha, ha ( =  hanem), mikor, pedig, pedig hát. Pl. Nem észt kértem, ha a másikat. Hogy mennyek oda, mikó nem is üsmerem ükét? — Magyarázók: mer v. mé, mer hát v. mé hát (mert), hászén, hiszen, úgy is, űs sé =  úgy sé. Pl. Évéhetéd, mer aj jó lány. Minek tátod itt a szádat, ús sé kapsz belülié!



IV. Nevek

Rokonságnevek.A „gyerek“ ( =  fiú) és a „lány“ az apját „édesapáménak, az anyját „édesanyáménak, nagyapját „öregapám“-nak, nagyany­ját „öreganyám“-nak v. „szülém ének v „dajkám énak hívja. A nagyszülők szülei „dédöregapa“ és „dédöreganya“ , megszólításban „öregapám“ és „öreganyám“.Az idősebb testvért „bátyám“-nak és „néném“-nek nevezik (megszólításban „bácsi“ és „néni“), a fiatalabbat pedig „öcsém“ - nek és „húgom“-nak. Apai és anyai ágról való idősebb testvér vagy rokon szintén „bácsi“ (néha „bátyámuram“ és „báty’ ura“) és „néni“ ; a családdal lakó, bármily ági öreg nagybátyának és nagynénének néhol „máskapó“ és „máskanyó” a neve.A gyerekek felnőtt korú bátyjukat és nénjüket „megböcsülik” azaz „kend” -nek szólítják; máskülönben tegeződnek.A hitvestársak egymást „uram“-nak és „felesígém“-nek mondják; megszólításkor a férj tegezi a feleségét, a feleség pedig 
kendezi a férjét. Az ember a felesébe távollétében így beszél róla: „az én felesígém, az asszony, a mi asszonyunk, anyó” ; ez pedig az uráról: „az én uram, a mi emberünk, a pazda, a mi gazdánk, ez“ . A férj a felesége, a feleség a férje szüleit „ipám“-nak és „napam“-nak v. „apámuram“-nak és „anyámasszonyának (néhol „máskapó“-nak és „máskanyó“-nak) tiszteli. Ezek amazokat „ve- jem“-nek és „menyemének mondják és tegezik.A vő a felesége fölserdült, leginkább nős férfi testvéreit és rokonait „mégböcsüli“ és „sógorénak hívja, az idősebb, férjes nőtestvéreket pedig „sógorasszony“-nak; a vöt a „menyecske“
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minden testvére és rokona „sógor“ -nak szólítja.A feleség a férje minden ági bátyját „örebbik uram“ -nak tiszteli, öccseit pedig vagy „kisebbik uram“-nak kendezi (ha nála idősebbek s különösen ha nősek) vagy te-nek szólítja; férje összes nénjeit „asszonyoménak mondja, húgait tegezi; férje összes nő testvéreinek és rokonainak a férjei rá nézve „sógor“-ok. Őt viszont a fiatalok „ángyó“-nak „böcéülik“ , a nála idősebbek pe­dig tegezik, a húgok férjei „sógorasszony“-nak hívják.A szülők fiuk és lányuk ipát-napát „nász“-nakv. „nászuram“- nak és „nászasszony“ -nak nevezik.A vő és menyecske testvérei és fiatalabb rokonai az apóst és anyóst kölcsönösen „öregapám“-nak és „öreganyám“-nak tisz­telik. A kereszt- és bérmaapa s anya „koma“ v. „komám uram“ és „komasszony“ , a gyerekek részéről „körösztapám“ és köröszt- anyám“ , jobban megkülönböztetve „körösztölő körösztapám, anyám“ és „bérmáló körösztapám, anyám“ . (Nekem Gilinger Panna kö- rösztanyám vót bérmálásrú.)
Mikor ennek előtte Radnára jártak, akik első ¡¿ben mentek a búcsúra, 

a glogováci öt-halomnál mind választottak maguknak kiilön-külön egy-egy 
embert vagy asszonyt, aki ott megkeresztelte őket: a férfiakat ember, a nő­
ket asszony. Ettől kezdve ezek is .körösztapám, körösztanyám“, illetve 
„koma, komasszony“ lettek.

Családnevek.Antal, Baka, Bakai, Bálint, Balog, Bárdos, Beke, Bényóczki, Bérnát, Borsos, Bucsányi, Czene, Csapó, Csikota, Dancsi, Dinnyés, Diós, Dóri, Farkas, Fazekas, Fejes, Furák, Gyevi (Győ), Gyürki, Halász, Hangai, Herczeg, Juhász, Kádár, Kardos, Kerekes, Kiss, Kókai, Korom, Körösztösi, Körösztúri, Kurucz, Lajtos, Langó, Lú- czó, Ludányi, Magyar, Marczika, Mátó, Mészáros, Nagy, Nyíri, Oláh, Pintér, Réstás, Rizsik, Simon, Sípos, Sohojda, Sóki, Sütő, Szabó, Szakái, Széles, Szentesi, Szepesi, Szigeti, Szomorú, Takács, Tari, Tóth, Vajda, Varga (nagyon sokféle), Veréb, Víg, Vízhányó.
Keresztnevek.Anna (Annus, Panna, Panni, Pannus), András (Andris, And- ri), Antal (Anti, Tóni), Ágnes (Ágnyis), Balázs, Erzsébet (Örzse, Örzsi, Pőre, Pörzsi), Ferenc (Ferkó, Ferus), Gábor, Gergely (Gergé, Gergus), Ilona, István (Pista, Pisti), Imre, János (Jani,

4
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‘ Jancsi, Jankó), József (Jóska), Julianna (Julis, Juli, Julcsa, Julinka), Katalin (Kata, Kati), Krisztina (Krisztin), Luca, Mária (Mári, Mari, Maris), Márta, Márton (Marci), Mátyás (Matyi), Mihály (Misa, Miska), Noé (Nóvé), Orsolya (Orsik), Pál (Pali, Palkó), Péter, Ró­zái (Róza, Rozi, Rúzsa, Ruzsi), Sándor, Teréz (Térka, Térus), Ve­rőn (Vérony, Véronka, Véri, Vérka).
Ragadványnevek.Ánó, Apró, Bacsó, Baliangó, Bandi, Bétyár, Bétyó, Bikás, Bodó, Bodor, Bornyú, Burdi, Burkus, Burúzs (Ambrus), Czakó, Czihi, Czingél, Czinogós, Czuczika, Cséfesz, Cselé, Csicsa, Csikar, Csuszi, Csücsür, Dudás, Fercsi, Garajkó, Gáró, Gazdag Furák, Gatyás, Gédénda, Gonda, Gyalus, Gyépi, Gyilgyi, Gyuri, Hasi, Hentés, Jakab, Jédna, Józsa, Kaczúr, Kacsaj, Kácsa, Kajzér, Kakas, Kalapos, Kapcsé, Karabács, Kecskés, Koszta, Kotorány, Kotyész, Kukucs, Kuszi, Kutik, Laczi, Laska, Lukas, Matyó, Némés, Pájó, Páppá, Péczkó, Péró, Pétor, Pipiske, Pisti, Pisztoj, Platyusz, Prófé, Pruszlik, Punyé, Puskás, Réferás, Réku, Rézge, Rossz Miska, Samu, Sinka, Snadár, Sodró, Sőrés, Subasa, Sutús, Szegyes, Szél Antal (szélmalma volt), Szélső, Szent v. Szenti, Szilaj, Szittyencs, Szökő, Szurutyka, Tádé, Tallas, Tété, Tiraj. Topa, Topár, Tuncsi, Üti, Zakar, Ződ bíró, Zsétta, Zsíros, Zsófi.

Pl. a Vargákat így különböztetik meg egymástól: Bandi Varga, Czakó 
V., Cziri V., Gergé V., Gyépi V ., Hasi V., Kakas V ., Kasznár V., Koszta V., 
Kotyesz V ., Kukucs V ., Kuszr V., Marczi V., Punye V., Puskás V., Réku V .( 
Sinka V., Szegyes V., Szenti V ., Tete V ., Topa V., Tuncsi V. stb.

Zsidó ragadványnevek: Hermány, Jakab zsidó, kis sógor, Kóbi, lenbó- 
tos, Ruzsika, sárga v. szármába-való zsidó.

Lónevek, marhanevek, kutyanevek.1. Badár, Csézár, Csilla, Csillag, Csinus, Fakó, Gyurka, Jancsi, Julcsa, Kakas, Kesej, Liszka, Mirza, Mokány, Muszka, Pille, Pujka, Rigó, Sárga, Sári, Szárcsa, Szikra, Tajték, Tüzes, Vaskó, Vidra, Villám.2. Bimbó, Bojtos, Busa, Csákó, Cigány, Daru, Gombos, Jámbor, Káplár, Lombár, Mozsár, Pirók, Rúzsa, Véllás, Virág.3. Bársony, Bodri, Bojhos, Bundás, Bundzsi, Csárdás, Du­haj, Duna, Fickó, Finánc, Hattyú, Hektor, Kadét, Kőrös, Kurta, Landor, Marus, Mungó, Pici, Rigó, Sajó, Talpas, Tisza, Zsandár.** *
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Állathívogatók 6s kergetök.1. Csikó. Csina, csina! Ne csikó, ne, ne! — Csett ne!2. Disznó. Koca, koca! Poca, poca, pocikám! Ca, ca ! Csi, e s i! — Huj, huj ne, kuss, kuska, ide n e!3. Kacsa. Lilikém elő, iilili! Kacs, kacs, kacs! — Kács ki, kács te!4. Kutya. Gyere ide! Ne, ne! Psz! — Csiba, csiba ki, kij- jeb, nem mégy ki? Uszu, uszu ne, iihü ne!5. Ló. Ne, ne, ne! Hó, hóha! — Farta te, gyí ne, nye, co te, co ne!6. Lúd Biruskám, bir, bir, bir! Papajkám, papatyi, patyi, paj, paj, paj! Öke, öke, öke/ — Ézzse te, hézzse ki, hézzse ne! Vézzse! Be ólába, be, be, be!7. Macska. Cicicic! Cicuskám! — Sicc!8. Tehén Boci, boci, bocikám! — Tála, tála te, tála ne, tala, tala ne, tala te! Haj el, h a j!9. Tyúk. Pipikém elő, pipipipipi! Csire elő, csire, csire, csire! — Hiss! Hiss é, he! * %*
Gyermeknyelv.Aggyot Jézus ( =  Adj jót Jézus? — Ha a kicsi tüsszent, így kívánják egészségére), bábó =  láb, bari =  bárány, bibis — fáj v. seb, biruska =  liba v. lúd, boci =  borjú v. tehén, cica =  macska, cocó =  ló, csecse == szép, csócsó =  étel, csócsó még =  edd meg, csincs =  nincs, csurka =  fürdővíz, csücsül =  ül, csicsiskál =  alszik, didi == csecs, gingő =  ing, happá =  állj le v. ugorj föl, kácsi =  kalács, kókkó =  fej, mámmá =  anya, páppá =  apa, papa =  kenyér, pipi =  csirke v. tyúk, poca =  disznó v. malac, puszi =  csók, taccs —  ölbe, táj v. mennyünk táj =  sétálni, tente =  feküdni, tubi —  galamb, tütü =  víz v. iszik. * *

*

Befejezés.Ha már most azt kérdenők, hogy a róm. kath vallású, szín­magyar Apátfalva melyik nyelvjáráshoz tartozik, nem felelhetnénk egyebet, mint hogy vegyes terület. Feltalálható benne az alföldi 
szegedvidéki nyelvjárás sok jellemző tulajdonsága ( hon, -hőn; ly
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54 Nevek. Rokonságnevek — — — 48 oldalCsaládnevek — — — -  49 „Keresztnevek — — — -  49 „Ragadványnevek — — — — 50 ,,Lónevek, marhanevek, kutyanevek — — 50 „Állathívogatók és kergetők — — — 51 „Gyermeknyelv — — — — 51 „Befejezés — — — — — 51 „
Javítandók: A 6. oldalon felülről a 15. sorban végű helyett végű; 

a 8. o. a l.'a  13. s.'Czuczor Fogarasi^h.^Czuczor-Fogarasi; "a  8. o. al. az 1. s. 
ötenn h. ötenn; a 9. o. fel. a 7. s. a-k h. a -k; a 9. o. al. az 5. s. birtokos 
személyjeles h. birtokos-személy jeles; a 9. o. al.Ja 4. s. második-személyében 
h. második személyében; a 16. o. al. az 5. s. (küzköd) h. [küszköd]; a 16. o. 
al. az 1. s. „hézag és ütleg“ h. „hézag" és „ütleg“; a 19. o. al. a 12. és 11. 
s. helyesen így hangzik : „Legtöbbször az / nyúlik meg és pedig igékben: 
föl], nyőll, szógáll, szól) stb.“






